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El estudio de la lengua árabe tiene, en el cuadro de las 
disciplinas de la Facultad de Filosofía y Letras, una finalidad 
casi exclusivamente erudita : la de iniciar a los alumnos en la 
interpretación de los textos, impresos o manuscritos, intere- 
santes para la historia política y cultural del islam, principal- 
mente español. 

Por eso, el propósito de estos breves apuntes se reduce a 
facilitar el aprendizaje de los rudimentos indispensables para 
traducir textos en árabe literal, omitiendo las demás reglas 
gramaticales que sólo sean útiles para hablar cualquiera de los 
dialectos árabes o para escribir el árabe literal. Por eso tam- 
bién, las reglas van expuestas, no conforme a un plan sistemá- 
tico ni con la precisión científica de rigor en las gramáticas 
usuales, sino más bien siguiendo un método empírico que la 
práctica, casi secular, de la enseñanza ha acreditado, entre los 
arabistas de la Escuela de Codera y Ribera, como eficaz para 
el aprendizaje de la lengua. La principal característica de 
este método consiste en explicar primero la morfología del 
verbo y del nombre en las raíces regulares, reservando para 
más adelante el estudio de las alteraciones morfológicas que 
sufren el verbo y el nombre en las raíces irregulares. 

A los apuntes de gramática sigue una Crestomatía con 
su Glosario, para facilitar los ejercicios prácticos de análisis y 
traducción. Los textos, en su mayoría, han sido escogidos de 
obras manuscritas e impresas que, ya por el autor, ya portel 
asunto, tienen relación con la historia política o cultural del 
islam español, a fin de excitar más el interés y la curiosidad de 
los estudiantes. Una minoría, los señalados con los n os 1, 3, 
5, 6 y 12, que no tienen ese carácter, los hemos elegido porque 
su estilo llano y narrativo los hacía más recomendables para 
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la iniciación ; lodos ellos van, por este mismo motivo, comple- 
tamente vocalizados. El paso a la interpretación de textos sin 
vocales no es, de ordinario, posible, sino después de un primer 
curso elemental. A la misma razón obedece la omisión de tex- 
tos poéticos, siempre difíciles, aun vocalizados, para el prin- 
cipiante. Hemos prescindido de aclarar con notas las frases 
oscuras, encomendando esta labor a la iniciativa del maestro. 
Hemos procurado, en fin, ordenar los trozos graduándolos se- 
gún la mayor facilidad que ofrezcan, bien por el estilo, bien 
por la materia. En el uso de los signos auxiliares de la escritu- 
ra europea (punto, dos puntos, comillas, etc.), que se acostum- 
bran modernamente a introducir en la edición de textos ára- 
bes, no hemos sido sistemáticos : tan sólo los hemos empleado 
en aquellos trozos que por la oscuridad del contexto lo recla- 
maban. He aquí los datos bibliográficos de las fuentes de que 
hemos extraído los textos, con el número de orden que llevan 
delante de su respectivo título en la Crestomatía : 



1. Lattfif al-^Arab (edic. de Mayan! al-^adab, Beyrouth, 

1884), tomo III, págs. 232-234. 

2. Yüsuf b. al-Sayj de Málaga, Kitab "AlifBtf (Cairo, 1287 

héjira), tomo II, pág. 480. 

3. Asín, Logia el Agrapha Z). Jesu («Patrología Qrientalis», 

tomo XIII, fase. 3) n° 102 bis. 

4. Al-Saqatf, Kitab fi^adab al-hisba (edic. Colin y Lévi- 

Proven?al, París, 1931) pág. 35. 

5. Carnal al-dln al-tawzl, Kitab salival al-ahzan (Ms. de la 

<( Escuela de Estudios árabes de Madrid », n° 
XXXVIII) f° 47 v°. 

6. Suyüti, Tuhfat almuíjalis (Cairo, 1226) pág. 371. 

7. Al-Maqqarl, Kitab nafljt al-tlb (edic. Dozy, Leyde, 1856) 

tomo I, pág. 135. 
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8. Al-Maqqarl, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy. Leyde, 1856) 

tomo I, pág. 98. 

9. Ibn al-Qatiyya de Córdoba, Tárij iftitah al-'Andalus 

(edic. Gayangos-Ribera, Madrid, 1868-1926) págs. 

3540. 

10. Ahmad sl-Yamanl, Hadiqat aPafrah (Cairo, 1302 héjira) 

pág. 127. 

11. Yasuf b. al-Sayj de Málaga, Kiiab "AlifBcf (Cairo, 1287 

héjira) tomo I, págs. 68-70. 

12. c Ubayd al-Darir, Kitab nuzhal al-názirin (Cairo, 1317 

héjira) pág. 196. 

13. Al-Maqqarl, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy, Leyde, 1856) 

tomo II, pag. 509. 

14. <Abd al-Wáhid al-Marrákusl, Kitab al-muhjib (edic. 

Dozy, Leyde, 1847) págs. 153-154. 

15. Ibn c Abbád de Ronda, Kitab sarh al-Hikam al- c a(a'iijya 

(Cairo, 1324) tomo I, pág. 71. 

16. Al-Maqqarl, Kitab nafh aH l ° ( edic - Doz y> Ley de . 1856) 

tomo II, pág. 680. 

17. Ibn c Arabl de Murcia, Risalat al-quds (Ms. del Escorial, 

n° 741), f° 25 v°. 

18. Al-Maqqarl, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy, Leyde, 1856) 

tomo II, pag. 142. 

19. Ibn al-Qatiyya de Córdoba, Tá'ríj iftitah al-'Andalus 

(edic. Gayangos y Ribera, Madrid, 1868— 1926) págs. 

69-70. 

20. c Abd al-Haqq de Sevilla, Kitab al-'üqiba (Ms. de Leiden, 

n° 955) f ü 126 r°. 

21. Ibn Tufavl de Guadix, Risala Hay y b. Yaqzan (edic. L. 

Gauthier, Alger, 1900) págs. 42-44. 

22. SáSd de Toledo, Tabaqat aPnmam (edic. Cheikho, Bey- 

routh, 1912) pág. 66. 
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23. Ibn c Arab¡ de Murcia, Muhadacat al-'abrar (Cairo, 1305 

héjira) tomo II, pág. 195. 

24. AWuáani. Kitáb al-qudat bi-Qurtuba (edic. Ribera, Ma- 

drid, 1914) págs. 43-44. 

25. Ibn Hazm de Córdoba, Taioq al-hamama (edic. Pélrof, 

Leyde, 1914) págs. 21-22. 

26. Ibn Sa c ld de Alcalá la Real, Kitab al-magrib (apud Masá- 

lik al-'absdr de Ibn Fadl Alláh al- c Umarl) Ms. de la 
Academia de la Historia, n° 62 bis, f° 48 v°. 

27. Al-Sarifal-Idrisl, Kitáb nuhzat al-muétaq (edic. Dozy - 

Goeje. Leyde, 1866) págs. 197-198. 

28. AI-Maqqarl, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy. Leyde, 1856) 

lomo II, págs. 751-752. 

29. Al-Maqqari, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy, Leyde, 1856) 

tomo II, págs. 250-251. 

30. Ibn Bassam de Santarén, Dajira (edic. Dozy, apud ce Re- 

cherches » 3, II; Apéndice, págs. XII-XIV). 

31. Ibn Sab<ln de Murcia, Budd a!-<árif (edic. Massignon, 

Textes... concernant l'lüstoire déla mystique, París 
1929) pág. 128. 

32. Ibn al-Faradi de Córdoba, Ta'rlj Wamtf al-' Ándalas 

(edic. Codera, Madrid, 1892) tomo I, págs. 337-338 
biogr. n° 1202. 

33. Al-Maqqan, Kitab nafh al-tlb (edic. Dozy, Leyde. 1856) 

tomo I, págs. 134-135. 

34. Ibn Jaldün. Muqaddima (edic. Quatremére, París, 1858) 

tomo I, págs 220-222. 

35. Ibn Tumlus de Alcira, Kitab al-madjal li-sanfrat al-man- 

tiq (edic. Asín, Madrid, 1916) pág. 9. 

36. Averroes, Kitab fasl al-maqal (edic. Müller, Munich 

1859) págs. 22-23. 
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El Glosario ofrece el significado de todas las palabras 
de la Crestomatía, pero no en el orden alfabético de éstas 
(como en los diccionarios europeos) sino al modo usual en 
los diccionarios árabes, es decir, bajo las respectivas raíces, 
que hay que extraer previamente mediante el análisis morfo- 
lógico de cada voz, para despojar a ésta de las letras y signos 
seruiles que caracterizan su forma, según las reglas gramati- 
cales. De esta norma general hemos excluido los nombres 
propios de personas y lugares, catalogándolos en una lista 
aparte, detrás del Glosario general, para su más fácil y rápida 
búsqueda. Van dispuestos, los de persona, atendiendo al orden 
alfabético de su primer componente, aunque reproduciendo 
el nombre íntegro, tal como aparece citado en la Crestomatía, 
a fin de evitar repeticionesr inútiles, A cada nombre acompaña 
una sobria noticia de su significado : cargo, profesión, patria 
y época en que floreció, si se trata de personas ; identifica- 
ción exacta o localización aproximada, para los geográficos. 

En la formación del Glosario nos ha prestado su inteli- 
gente y escrupulosa ayuda, recogiendo las cédulas léxicas y 
ordenándolas por raíces, el joven arabista, becario de la Es- 
cuela de Madrid, Eusebio Lator. 



ELEMENTOS DE GRAMÁTICA 



/ 



ALFABETO Y LECTURA 

La lengua árabe, como todas las semíticas, se escribe, al 
revés del castellano, de derecha a izquierda. Cada palabra 
consta de consonantes y vocales ; pero sólo las consonantes 
son propiamente letras, pues las vocales son signos auxiliares 
para la pronunciación de las consonantes y consisten en pe- 
queñas rayas y comas que se escriben encima o debajo de la 
consonante tras de la cual suenan. No forman, pues, las vo- 
cales línea con las consonantes en la escritura, como en cas- 
tellano y en las otras lenguas europeas ocurre. 

CONSONANTES 

La escritura árabe es eminentemente cursiva : cada con- 
sonante tiende a unirse, en la mayoría de los casos, con la que 
le sigue, lo mismo que sucede en el castellano manuscrito. De 
aquí resulta que muchas de las letras adoptan cuatro diferentes 
figuras, según que estén solas, unidas a la anterior, unidas a la 
siguiente, o unidas a la anterior y a la siguiente. Estas diferen- 
cias no alteran casi nunca lo esencial de la figura de la letra, 
pues consisten, ya en pequeños trazos de unión o ligadura, ya 
en rasgos semicirculares de adorno final, generalmente hacia 
la izquierda. 

En el siguiente cuadro consta : el nombre de cada letra, 
sus varias figuras (inicial, medial, final y aislada), su trans- 
cripción y su valor fónico aproximado (1). 

(1) Para las letras que no tienen equivalente exacto en español, 
damos la equivalente en otras lenguas. Si se trata de sonidos exclusi- 
vamente propios de la lengua árabe y que por eso no pueden apren- 
derse más que de viva voz, damos su aproximada definición fonética. 



/ 



ALFABETO ÁRABE 







Fi. 


GURA 






c: 
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■N.^ 


*—* 




a 
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Nombre 


■2 


.a 




"a 


Son/c/o 
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s: 


V3 

* *x 






3 Alif 
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Ataque vocálico fuerte. 


) 










Explosión en la laringe. 


Ba> 
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•* 


*' 
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Tá 3 


•• 
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♦* 


♦• 


** 
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t 


Tá 5 
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* 
«• 


A - 


i u 


Th inglesa o griega. 
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Yim 


>- 


9C 


£ 


! £ 


J francesa. 
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Ha 3 


>- 


9c 
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! C 


Aspirada sorda, emitida 
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Ja> 


>• 


Pz. 
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j 

I c 
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con Ja laringe. 
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Dal 
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D 
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Dal 
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^ griega. 
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Rá' 
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Záy 
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S sonora . 
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Sin 


<M/ 


*•** 


uT 


lT 


S sorda . 


s 


Sin 


A 


A 






Ch francesa. 
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Sád 


^ 


«a 
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L? 


Aspirada dental sorda 










*^ 


enfática. 
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Dad 


^ 


• 


• 
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Oclusiva dental sonora 
enfática. 
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Tá 5 


u 


L 


J. 
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Oclusiva dental sorda 


t 












enfa tica . 


Zá> 


I; 


]í 
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Oclusiva dental sonora 

enfática. 


7, 


c Ayn 


£■ 
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£. 


Aspirada sonora, emitida 


c 








con la laringe comprimida 




Gayn 
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t 




G española ante a, o, u. 


g 
f 


Fá> 
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v_¿ 


wí 
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Qaf 
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A 


J 




Gutural occlusiva postre- 












lar sorda. 
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Káf 


r 


5C 


di I 


í) 


K 


k 
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Nombre 




Fi 


GURA 




■ --i 


— ^ 

¡Si 


Final 


Aislada 


La ni 


J 


i 


J 


J 


Mím 


a 


■*• 


r 
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Non 

i 


» 
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* 


* 


ú 


Há> 


A 


r I < 


» 


Waw 






J 


J 


Yá> 


¿ . 




^ 


tí 



Sonido 

L 

M 

N 

// aspirada andaluza. 
W 
Y 



'O 

OÍ 



I 

m 
n 

h 



y 



I a 

2 a . 
3 a 



OBSERVACIONES 

Las letras i ¿ ¿ j j j no se unen jamás a la siguiente y 

tienen, por eso, dos solas figuras (final y aislada). 

Las letras j 1 1 ; j difieren entre sí tan sólo por el número 

y colocación de los puntos característicos. 

Son también semejantes por su figura, distinguiéndose tan 

sólo entre sí por razón de los puntos característicos, las 

letras de los siguientes grupos : £^¿J ¿i; jj; ^ ¿ ; 

4 a . Son algo análogas también por su figura las siguientes : 
ePa/f/" aislado y final ( II) y el lám inicial (I); el c ayn 

( * ), el mím ( A ) y el hd> ( * ) iniciales. 
5 a . El latn, seguido de ^alif, se escribe formando un nexo 
que altera algo la figura del ^alif = V. 

6 a . La letra ha\ en final de palabra ( , A ), puede tomar 

sobre sí los dos puntos característicos de la lettra ta* ( ¿>) 
y entonces suena como ésta y se llama /tf marhüta (1). 

(1) Es la terminación característica más frecuente para indioar 
el género femenino de los nombres : 5 í. 



VOCALES 

Simples, breves. Toda letra puede ir acompañada de una 
vocal, que se pronuncia tras ella. Tres son los signos que 
expresan los sonidos vocales. He aquí el nombre, figura 
y valor fónico de cada uno : Faiha (abertura) 1_ = a. 

Kasra (rotura) — = i. I)amma (cerradura) I_— u. Ejem- 

píos : *L, = ba ; — bi ; '_, = ¿w. 
• <- * 

Simples, largas. Cada uno de los tres signos vocales, seguido 

de las letras l,j y <¿ sin vocal ni sukün, representa las 

respectivas vocales, pero largas. Así, ll_ = a ; jL. = ü ; 

<¿_= T. En tal caso, aquellas tres letras ( i j ¿ ) se llaman 
« de prolongación », porque, en vez de llevar consigo 
una vocal o un sukün como todas las demás consonantes, 
sirven sólo para prolongar o hacer largas las respectivas 
vocales que les preceden. Ejemplos : b — bá ; ü> = bí ; J 
= bü. El 7 alifde prolongación, en palabras de uso muy 
frecuente, se abrevia así : _. 

Dobles ó tanwin. Cada uno de los tres signos vocales puede 
duplicarse, pero sólo sobre la consonante final de palabra 
(la cual será siempre un nombre indeterminado). Las 
respectivas vocales se pronuncian entonces seguidas de 
una n. Por eso se las llama vocales tanwin. He aquí su 
figura y sonido respectivo : Fatha tanwin : l_— ctn ; Kas- 
ra tanwin : __= in ; I)amma tanwin : L = un (1). 

(1) La fatha tanwin es signo de acusativo en los nombres inde- 
terminados ; la kasra, de genitivo ; la damma, de nominativo. Ejem- 
plos : ^ÚS" (kitában) = un libro ; ^í^T (kitabin) = de un libro ; 

ul~T (¡citaban) = aun libro. El mismo oficio desempeñan las tres 
cocales simples en los nombres determinados. 



SIGNOS AUXILIARES 

Suküti. Toda consonante que no lleve vocal, tomará consigo 
el signo _ llamado sukün, que significa reposo o quietud 
es decir, que la consonante no está movida por vocal 
alguna. Ejemplo: *ji (qabr tm ) = sepultura. Solamente 

las tres consonantes 1 j j pueden carecer de vocal y de 
sukün, cuando son letras de prolongación. Ejem- 
plos : *Jcf (kilab-') = un libro; ti J.j (rasal**) = un 
mensajero; JJS (dalíl an ) = un guía. 
Hamza. Este signo * , parecido al c ayn inicial ( e ) , pero más 

pequeño, se escribe encima o debajo del i para dar a 
esta letra valor de consonante, la cual, por eso mismo, 
llevará vocal o sukün. El hamza puede también escribirse 

sobre el j o el j , cuando ambas letras sustituyen al I * 
Generalmente el ¿ , con hamza pierde sus dos puntos 
característicos. Ejemplos: jTM Cákala) = él comió; 
*Jíil Ciqbal un ) = acogida ; *J\j (rtfs™) = cabeza ; 
^ju j (ra>ls an ) = jefe ; ^j 1 /, (rtfüs 1111 ) = cabezas. 

Madda. Este signo _ se escribe encima del 1, como abreviatura 
de un i seguido de otro l de prolongación. Así : II = I. 
Se usa también a veces como abreviatura de II , pero 
entonces se escribe el 1 , aunque no su I . Así, ,7 = H ♦ 

Wasla. Este signo J se escribe encima del \ , delante de toda 
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palabra que empiece por consonante con sukün, para 
indicar que ésta ha de pronunciarse unida con la vocal 
última de la palabra anterior. Así, en UsÜÍ J¿S (dájala-l- 

kalbu = entró el perro) el j inicial de la palabra segunda 

va precedido de 1, para pronunciarlo unido a la vocal 
(fatha) final de la palabra anterior. 

Si la palabra anterior termina en consonante con sukün 
ó con vocal tarnuin, se le da a la consonante una vocal sub- 
sidiaria, que generalmente es kasra. Así, en ULsCJ \ * j¿" 
( ^ajriíj-l-kalba = expulsa tú al perro) se le escribe una 
kasra al tjltn final de la palabra anterior al wasla : 
U¿Q'\jgj±\ Cajrifji-l-kalba). 

Si la palabra con wasla es la primera de la frase, se le da 
al I una vocal subsidiaria (como en el caso anterior) y se 
suprime el wasla, sustituyéndolo a veces por un hamza, 
porque ya el ^alif con una vocal, es consonante. Así 
liíüJÍ se escribirá Us3\ o LÜCJt y se leerá ai-kalbu 
(el perro). 

Observación. Como resumen de lo explicado, el 1 puede 

ser : 

I o . Hamzado ( I ) con valor de consonante y llevando con- 
sigo vocal ó sukün. 

2°. M addado ( T , A ) , abreviatura de I i o de i i ■ . 

3 o . Waslado ( 1 ) , signo de unión, ante consonante inicial 

con sukün, que ha de leerse unida con la vocal última de 

le palabra anterior. 

4 o . De prolongación ( 1 1 ) , sin vocal ni sukün ; sirve para 
hacer larga la vocal fatha que le precede. En fin de palabra 
puede, a veces, llenar esta misma función el ^ precedido 

de fatha. Ejemplo : ¿^T — \¡¿T (kubrá). 
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5 o Ortográfico, sin vocal ni sukün, se escribe tras la ¡atha 
tanwin y tras el j 1 de prolongación final y no se pronun- 
cia. Ejemplos.: ÜT (kalb an ), \J5(qátalQ). 

Tasdid. Este signo 1 (parecido al ^ inicial, pero más peque- 
ño) se escribe sobre la consonante (o debajo, si ésta lleva 
vocal kasra), para indicar que la consonante se ha de leer 
dos veces: la primera con sukün y la segunda con la vocal 
que lleve. Así, ¿í se leerá quítala, como si estuviese escri- 

to '£s 

El tasdid se divide, por la función que desempeña, en grama- 
tical y eufónico. El gramatical sirve para caracterizar 
determinadas formas del verbo o del nombre e influye, 
por tanto, en el significado de la palabra. Así, p. ej. jis 

significa a él mató », y j:5 , « él mató con ensañamien- 
to ». El eufónico, en cambio, sirve sólo para evitar el 
concurso, que para efcoído árabe resulta mal sonante, de 
la siguientes letras ¿j ¿¿ ¿ ¿ j} ^J* ^J? j» J¿ J , que los 

gramáticos llaman solares. Siempre que dos de estas 
letras vayan seguidas y la primera deba llevar sukün, 
perderá ésta el sukün y tomará la segunda tasdid eufó- 
nico, para indicar al lector que la primera no debe pro- 
nunciarse y la segunda, en cambio, se ha de pronunciar 
dos veces. Así, p. ej. ¿üí-l (* ajadla) se escribirá OÓ¿~l 
y se leerá (*ajatta). El caso más frecuente del tasdid eufó- 
nico es el del artículo árabe, que consiste en un J y va 
prefijado al nombre al cual determina. Siempre que la 
letra inicial de este nombre sea solar, el J perderá su 
sukün, y la letra solar siguiente tomará tasdid, para pro- 
nunciarse doble. Un gran número de nombres árabes, 
determinados por el artículo prefijo, han pasado así al 
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castellano con el tosdid eufónico. Hé aquí algunos ejemplQs(l): 

Zijh'\ at-tabütu = ataúd ;ÍCÍJÍ ai-iakatu = achaque 

JJolí ad-dalüu = adalid %(\ as-síbaru = aci bar 

t ju}\ ar-rabadu = arrabal *J»Ú3lT al-liqatu = alicate 

!^jlí az-zaytu = aceite 'uíM íi/wh/h = añil 

SJUI as-sáqiyatu = acequia 'jvilll an-nafirii — añafit 

SÍLABA 

Toda sílaba comienza por una sola consonante. Jamás 
puede comenzar por vocal ni por consonante con sukün. 

La sílaba que consta de consonante y vocal breve, es 
breve. La que consta de consonante, vocal y letra de prolon- 
gación es larga. Lo es también la que consta de consonante, 
vocal y consonante con sukün. Ejemplo : ^Jb'fc {qatallá). Las 
sílabas l íl y 2 a (qa y tal) son largas. La sílaba 3 a (ta) es breve. 

Resulta de aquí que la sílaba árabe no puede constar de 
más de tres elementos : aconsonante; 2 o vocal ; 3 o , 'letra de 
prolongación o consonante con .sukün. 

AGENTO 
I o Jamás se carga el acento en la sílaba última. No exis- 
ten, pues, palabras agudas. 2 o Cárgase el acento en la sílaba 
penúltima, si es larga. 3 o Si la penúltima es breve, se carga 
el acento en la antepenúltima, sea larga o sea breve. 4 o La 
escritura árabe carece de signo para indicar el acento de las 
palabras. Ejemplos : ¿J£; qatálta ; *i¿¿ múqtir ; J ¿ " rasü- 

Jim " -* 

(1) En todos ellos hay que advertir que el dialecto árabe andaluz 
no vocaliza con kasra, sino con futhu, el \ inicial. 

Téngase también présenle que en el árabe hablado se suprime la 
vocal íinal de los nombres. 
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EJERCICIO DE LECTURA 

TRANSCRIPCIÓN DE LA PÁGINA PRIMERA 

DE LA « CRESTOMATÍA » (1) 

Hukiya ^nna-hu kána fi Bagdáda rayul un úsmu-hu ^Abü- 
1-Qás¡mi t-tunbüriyyu. Wa-kána la-hu madas un sára la-hu wa- 
huwa yálbasu-hu sab c u sinlna. Wa-kána kulla-ma taqátta c a 
min-hu máwdi Cun yá c ala makána-hu rúq c at an : ilá 3 an sára ^ilá 
£áyaü t-Uqali wa-sára n-násu yadribana bi-hi 1-mátala. Fa- 
ltáfaqa 'ánna-hu dájala yawm an süqa z-zuyáyi. Fa-qála la-hu 
simsár un : « Yá ^Abá-l-Qásimí qad qádima ilay-ná 1-yawma 
táyir un min Halaba \va-ma c a-hu himlu zuyá£ in mudáhhab in 
qad kásada fa-stari-hi min-hu. Wa ^aná ^ab^u-hu la-ka ba c da 
hádihi 1-múddati fa-táksabu bi-hi 1-mitlafmitlayni ». Fa-madá 
wa-slárá-hu bi-sittlna dinár in . Tumma ^inna-hu dájala 3 ilá 
süqi I- f attarina fa-sádala-hu simsár un 3 ájaru wa-qála la-hu ; 
« Ya ^Abá-l-Qásimi qad qádima ^ilay-ná 1-yawma min Nasl- 
bina táyir" 11 wa-ma a-hu má\i ward in fí gáyati t-tibati wii- 
murádu-hu D an yusáíira. Fa-li- c ayálati sáfari-hi yúmkinu 'an 
tastáriya-hu min-hu rajls a ". Wa-'ana 3 abl c u-hu la-ka fi-má 
ba c du bi- 5 áqrabi múddat in fa-taksabu bi-hi 1-mitla mitlayni ». 
Fa-madá 5 Abü-l-Qás¡mi \va-stárá-hu 5 ayd an bi-sittína dínár an 
5 újrá wá-maliaVhu fi z-zuyáyi 1-mudáhhabi. Wa-hámala-hu 
wa-yá^t bi-hi fa-wáda c a-hu c alá raff ín min rufüfi báyti-hi fi 
Vsadri. Tumma inna : Abá-l-Qásimi dájala 1-hammáma yag- 
lásilu. Fa-qála la-hu badu ^asdiqá^i-hi : « Yá 'Abá-I-Qásimi 

(1) Escribimos el signo europeo del acento en la sílaba antepe- 
núltima de las palabras esdrújulaTs, v. gr en Húkiga y rágul 1 " 1 . Omi- 
timos, en cambio, el signo en la sílaba penúltima de las palabras 
graves, v. gr. en kána y Baldada. Las vocales tanwin van transcritas 
en tipo menor y en la parte alta del fin de las palabras, v. gr. ráyu¡ un t 
zuyáy in t yatum tm . 
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5 ástahl ^an tugáyyira madása-ka hada fa-^ínna-hu ft gáyatí 
s-saná c ali wa-^anta da mál in min hamdi Alláhi ». Fa-qála la- 
hu ^Abu-l-Qasimi : «Al-haqqu ma c a-ka fa-s-sam c a wa-t-tá c ata )>, 
Tumma 5 inna-hu lamina járaya min[a] 1-hammami wa-lábisa 
tiyaba-hu ra'á bi-yanibi madasi-hi madas an yadld an fa-zanna 
'anna r-rávula min karámi-hi stára-hu la-hu fa-lábisa-hu. 



MORFOLOGÍA 

Tres son las partes de la oración o categorías de palabras 
que integran la frase árabe : verbo, nombre y partícula. La 
categoría del nombre abarca, no sólo el sustantivo apelativo de 
cosa, sino el adjetivo de cualidad y los nombres de acción y 
verbales, equivalentes al infinitivo y a los participios de nues- 
tra lengua. La categoría de la partícula abarca todos nuestros 
adverbios, preposiciones, conjunciones e interjecciones. La 
partícula es invariable. El verbo y el nombre, en cambio, son 
variables, es decir, admiten modificaciones para expresar sus 
respectivos accidentes gramaticales : voces, tiempos, números 
y personas, el verbo ; géneros, números y casos, el nombre. 

RAÍZ Y FORMA 

Toda palabra variable (verbo ó nombre) consta de dos 
elementos : radicales y serviles. La raiz es ordinariamente 
trilitera, es decir, consta de tres consonantes o letras radicales 
que expresan el significado general, vago o abstracto de la 
palabra. Las vocales, breves o largas, y los demás signos auxi- 
liares (sukün, tasdld etc.) que llevan consigo las tres radicales, 
más las consonantes que a éstas se añaden por el principio, 
medio o fin de la raiz, sirven para precisar o concretar el signi- 
ficado general y abstracto de ésta. — Tales elementos que se 
añaden a la raíz y que le dan una forma determinada (expre- 
siva de la categoría de la palabra y de sus accidentes grama- 
ticales) se llaman, por eso, serviles. Asi, p. ej. j^ (q i l) es una 
raiz, que expresa la idea general de « matar » ; si se la vocaliza 
^S (qatala) t ya significa « él mató » ; en cambio, ji (qalila) 
significa « él fué matado » ; *£& (qatil ün ) significa «matador» ; 
'¿J¡)5 (qátalta) significa « tú atacaste ». 
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Según esto, forma es el conjunto de elementos serviles 
que se añaden a la raiz, para precisar el significado abstracto 
de ésta. La explicación de las formas características de cada 
categoría gramatical y de sus accidentes es, pues, el objeto de 
la morfología (1). 

VERBO 

Los gramáticos árabes consideran al verbo como la pala- 
bra matriz de que derivan todas las otras (con la sola excep- 
ción de las partículas y de contados nombres que se tienen 
por primitivos). De aquí que comiencen por el* verbo el estudio 
de la morfología. 

No existe en árabe más que una sola conjugación : todos 
los verbos, así regulares como irregulares, tienen unas mismas 
letras serviles añadidas a la raíz para expresar sus varios acci- 
dentes gramaticales, es decir7 sus diferentes formas, voces, 
tiempos, modos, números y personas. La irregularidad de 
algunos verbos no afecta, por consiguiente, a la letras serviles 
en que la conjugación consiste, sino tan^ólo a las letras de la 
raíz, que, por razones eufónicas, sufren, como veremos, deter- 
minadas alteraciones. 

Dejando para más adelante la explicación de las modifi- 
caciones de la raíz llamadas formas verbales, las voces son 
dos : activa y pasiva ; los tiempos son dos : pretérito y futuro ; 
los modos (que sólo afectan al futuro) son cuatro (2) : indica- 

(1) Para que resalten con más claridad las vocales y letras ser- 
viles que caracterizan á la forma de una palabra, representaremos 
siempre las tres letras de la raíz por medio de pequeñas rayas hori- 
zontales. Así, -i -- >• es la forma de los nombres de instrumento, 

aplicable a cualquiera raíz, y las tres letras de ésta van representadas 
por las tres rayas. Ejemplo : rV^-* (misbálji 1 " 1 ) « lámpara », se deriva 
de la raiz tc^o (s b h), « alumbrar ». 

(2) Prescindimos de los modos enérgicos, ligero y pesado, por 
su escaso uso. Cfr. inf'ra. pag. 2^). 
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tivo, subjuntivo, condicional e imperativo ; los números son 
tres : singular, dual y plural ; las personas son tres : primera, 
segunda y tercera, con sus dos géneros, masculino y feme- 
nino. 

El pretérito se deriva de la raíz, añadiéndole por detrás 
ciertas letras serviles, llamadas aformativas, que expresan las 
diferentes personas y números. El futuro se deriva de la raíz, 
añadiéndole por delante ciertas letras serviles, llamadas prefor- 
mativas (además de añadirle, en algunas personas, otras letras 
serviles por detrás, o aformativas). El pretérito carece, pues, 
de preformativas. El futuro, en cambio, tiene siempre prefor- 
mativas. El pretérito lleva siempre aformativas, excepto en la 
persona éi El futuro lleva también aformativas, excepto en las 
personas él, ella, tú masculino, yo y nosotros. El modo impe- 
rativo carece de las preformativas del futuro, del cual se de- 
riva. 

Varias de las aformativas del pretérito son trozos de los 
pronombres personales. Por eso conviene aprender éstos, 
antes de la conjugación del verbo (l). 

PRONOMBRES PERSONALES 

Cuando hacen de nominativo, van separados, es decir, 
constituyen palabras independientes 6 sueltas. Cuando hacen 
de genitivo ó acusativo, son afijos, es decir, van unidos, por 
detrás, a la palabra que los rige (nombre, verbo o partícula). 

(1) Hay además otra razón didáctica que aconseja el estudio 
previo de los pronombres personales : que sus afijos van unidos á los 
verbos, nombres y partículas, formando con éstos un todo gráfico, 
que conviene saber descomponer desde el principio 
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3 a Persona 


Él ~ 


Ella 


Ellos dos 
Ellas dos 


Ellos 


Ellas 


Sueltos : 


^ > 


¿¿ 


u 


> 




Afijos : 


> 


ú 


idem 


idem 


idem 


2 a Persona 


Tu mase 


Tu fem° 


Vosotros dos Vosotros 


Vosotras 








Vosotras dos 






Sueltos : 


¿ji 




ÜjI 


•¿i- 


o* 1 


Afijos : 


íj 




ir 


vr 


V 


I a Persona 


Yo masc° o fem° 




Nosotros 
Nosotras 


Sueltos : 


* •> 






Afijos : 


Gen" ¿ _ ¿ 


LCUS" ^¿ 

a* 




íi 


' 



Ejemplos de afijos : £33 matástelo ; ^¿>j¿ pegóme ; Qf 
/?e/ro de e//a (= 5üyo) ; 2A/fc5*' #¿>/*o de ti (= tuyo) ; jjÜ casa 
de m/(=mz'a); 'Jp fl/i/e e/Zos. 

Observaciones : I a . Como se ve, los afijos de 3 a y 2 a per- 
sona tienen la misma forma cuando se afijan a nombres, ver- 
bos y partículas ; pero el de la persona yo, afijo a verbos como 
acusativo, es ^J , y, afijo a nombres o partículas como geni- 

tivo, es ij . — 2 a . Los afijos de 3 a persona (excepto ú) cambian 
la damma en kasra, si la letra final de la palabra a la que se afi- 
jan tiene sonido de /.Asi, -u tó", (en vez de i, B"), del libro de él 
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FORMACIÓN DEL PRETÉRITO 



Se deriva de la raíz verbal, añadiéndole por detrás las 
aformativas características de las distintas personas. Las letras 
radicales se vocalizan, en la voz activa de la forma primera del 
verbo, así : 1 Ejemplos : jS , matar ; o >• » estar triste ; 

\~J> y ser bueno. Los verbos con fatha en 2 a radical, son tran- 
sitivos ; con kasra, intransitivos de estado transitorio ; coa 
damma, intransitivos de estado permanente. 

Las aformativas características de las personas puedea 
ser silábicas o asilábicas, según constituyan o no sílaba por sí 
solas. En el primer caso, al añadirse a la raíz, obligan a poner 
sukün en la letra final de ésta» a fin de que la palabra resul- 
tante no tenga, si es posible, más que tres silabas. Se excep- 
túa la persona ellas dos. 



ESQUEMA DEL PRETÉRITO 



Singular 



Dual 



Plural 



Él 




Ellos dos \ L - - 


Ellos \jlS^ 


Ella 


•* 


Ellas dos C 


Ellas ¿> _ 


Tú mase" 
Tu fem° 


y r* 


Vosotros dos\ „ > « > * , 

U . 

Vosotras dos/ 


Vosotros i __ _ 
Vosotras ¿J ^ _ „1 


Yo 






- ■ • >- , 

Nosotros X¡ 

* 



FORMACIÓN DEL FUTURO INDICATIVO 

Se deriva de la raiz verbal, añadiéndole por delante las 
preformativas siguientes : ¿ para terceras personas ; J para 

segundas (y, a veces, para terceras femeninas) ; l para la per- 
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sona yo ; j para la persona nosotros. Como estas cuatro pre- 
formativas no bastan para distinguir las trece personas, de 
que consta el futuro, hay que añadir también aformaíivas 
para algunas de aquéllas. Las preformativas son siempre silá- 
bicas, porque constan de una de las cuatro letras dichas, 
acompañadas de vocal (que será jatha, en la voz activa de la 
forma primera del verbo). Por eso, la p rimera radica l llevará 
siikün. La segunda radical puede llevar, lo mismo que en el 
pretérito, cualquiera de las tres vocales, conforme a la ley 
siguiente : Si en el pretérito llevajg^q, toma ¿qs^<o ¿ir^nn 
en el futuro. Si en el pretéri to lleva kasra , toma fath a en el 
futuro. Si en el preté rito lleva damm a, la conserva en el futuro. 
La tercera radical llevará vo cal damma^ si la persona ncT 
necesita tomaj^aformativa para distinguirse de otras personas. 



ESQUEMA DEL FUTURO INDICATIVO 



Singular 



Dual 



Plural 



y '- • , \ 






El 

Ella 

Tú mase L „ i j 

Tú fem° ¿t.« 1: 

10 I 



Ellos dos 
Ellas dos 
Vosotros o 
Vosotras dos 



y» 

01 









\* 






Ellos ujl 
Ellas ¿ ^ 
Vosotros!) j . 

Vosotras ¿, _ 
Nosotros _ 









» , 






DERIVACIÓN DEL FUTURO SUBJUNTIVO 

El subjuntivo se deriva del indicativo, poniendo vocal 
fatha en la tercera radical de la personas que carecen de afor- 
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mativa (él, ella, tú nf y yo) ; las personas que tienen aforma- 
liva de dos letras {tú f°, ellos dos, ellas dos, vosotros o vosotras 
dos, ellos y vosotros) pierden la letra final de su aformativa, 
que es » con su vocal ; las personas que tienen aformativa 
de una sola letra (ellas y vosotras), permanecen invariables. 

Observación. El futuro subjuntivo recibe los nombres de 
« enérgico pesado » y de a enérgico ligero », cuando se le 
añaden por detrás las terminaciones y ¿i » respectivamente. 

DERIVACIÓN DEL FUTURO CONDICIONAL 

El futuro condicional se deriva del subjuntivo, poniendo 
sukün en la tercera radical de las personas que carecen de 
aformativa ; todas las otras personas son iguales a las del sub- 
juntivo. 

Observación. Las personas que carecen de aformativa 
son, según esto, diferentes en los tres modos, pues terminan 
en damma para indicativo, en fatha para subjuntivo, y en 
sukün para condicional ; las que tienen aformativa de dos 
letras, son iguales en subjuntivo y condicional ; lasque tienen 
aformativa de una sola letra, son iguales en los tres modos. 

DERIVACIÓN DEL IMPERATIVO 

El modo imperativo se deriva de las segundas personas 
del futuro condicional, suprimiendo las preformativas. 

Observación. El ^alif con tvasla, cuando hay que vocali- 
zado, toma damma, si tiene damma la penúltima radical ; en 
los otros casos, toma kasra. 

VOZ PASIVA 

Se deriva de la activa, sin más que cambiar la vocali- 
zación de ésta según la pauta siguiente : 
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Para el pretérito pasivo, se pone kasra en la penúltima 
radical y damma en la anterior ó anteriores que deban ir 

vocalizadas. Así, del pretérito activo J _ J se derivará el pasivo 
> 

Para el futuro pasivo, se pone damma en las preforma- 
tivas y fatha en la penúltima radical. Así, del futuro activo 
j se derivará el pasivo ¿ ¿ _ / . 

Los modos subjuntivo y condicional se derivan del indi- 
cativo, como en la voz activa. El modo imperativo carece de 
voz pasiva. 

FORMAS DEL VERBO TRILÍTERO 

El verbo trilítero, cuya conjugación hemos explicado, 
constituye su forma primitiva o primera ; pero existen además 
otras formas que se llaman derivadas, porque nacen de la pri- 
mera, bien añadiendo a sus tres letras radicales ciertas letras 
serviles por el principio o por el medio, bien tomando tasdid 
la segunda o la tercera radical. Estas modificationes alteran 
accidentalmente el significado que tiene el verbo en su forma 
primitiva, y dan origen a verbos nuevos, de manera parecida 
a lo que ocurre con ios latinos o castellanos que se derivan 
por composición de otro primitivo con una preposición, v. gi\ 
currere da origen a incurrere, concurrere, discurren, trans- 
currere, etc. 

En el siguiente cuadro se registran las diez formas más 
usuales del verbo trilítero (la primitiva y las nueve derivadas) 
con sus características respectivas (letras serviles, signos orto- 
gráficos, vocalización peculiar de cad* una) y el significado 
que les corresponde en relación con el verbo en su forma 
primitiva. 



- 31 — 
ESQUEMA DE LAS FORMAS DEL VERBO TftILITERO 
Pretérito Futuro Significado 



* *» 



> >- . „ 



H* \ Intensiva de la I a 

III a — I-' . j Conativa de la I a 

IV a _ _ _ i 1 Causativa de la I a 

v '■> . Reflexiva de la II a 

* l — '-•'I " Recíproca de la III a 

VIIa --- Jt, Reflexiva de la I a 

VIII a _.lJíi Reflexiva de la I a 



> 



1A 'i ' " Posesiva de color o defor- 

midad. 
/ Reflexiva, estimativa, postu- 

lativa, desiderativa. 



A _ _ _ jl 



Observaciones, 

1". Para la interpretación de este cuadro esquemático, tén- 
gase en cuenta que el futuro de cada forma se deriva de 
su respectivo pretérito, al cual, tomado como raíz, se le 
añadirán las preformativas y aformativas personales. El 
conjunto, así formado, se vocalizará coa arreglo al tipo 
de vocalización que a la respectiva forma le señale el 
cuadro. Estos tipos de vocalización (sin contar el de la 
forma I a , ya explicado) son tres : uno, común a las 
formas II a , III a , y IV a , lleva damma en preformativa 
y kasra en penúltima radical; otro, comuna las formas 
V a y VI a , lleva fatha y fatha, respecttvarqente ; otro, en 
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fin, común a las cuatro restantes formas (VII a , VIII a , IX a 
y X a ), lleva fatha y kasra. El resto de las letras radicales 
y serviles del futuro se vocalizarán como en su respectivo 
pretérito lo estén. 

2 a . No se pone sukün a la letra inicial del pretérito para 
derivar su futuro en las formas II a , III a , V a y VI a , a pesar 
de la tendencia al trisilabisma que, como ley general, se 
nota en la formación del pretérito y del futuro de la 
forma primera. 

En la forma II a , obedece esta excepción a que el tasdid, 
característico de su 2 a radical equivale a dos letras, la I a 
con sukün ;y así, la sílaba segunda del futuro comenzaría 
por sukün, contra las leyes de la sílaba árabe. Si, por 

ejemplo, el futuro dej-J fuese já/, éste equivaldría a 

j¿L (descomponiendo el tasdfd) y la sílaba segunda 
comenzaría por sukün. 

En la forma III a , obedece la excepción a que el ^alifde 
prolongación, característico de la I a radical, reclama 
vocal ante sí y no admite, por lo tanto, sukün. 

En las formas V a y VI a , la excepción obedece a que 
ambas se derivan respectivamente de la II a y III a . 

3 a . El I, característico de la forma IV a , desaparece en su 
futuro, porque éste lleva preformativas, y reaparece en el 
imperativo, porque éste carece de ellas. Dígase lo mismo 
del í característico de las cuatro últimas formas. 

4 a . La forma IX a se somete para su conjugación a las regias 
especiales de los verbos irregulares, llamados s sordos, que 
más adelante se explicarán. 

5 a . No todas las raices dé los verbos trilíteros adoptan todas 
las nueve formas derivadas, sino tan sólo algunas de éstas, 
que los diccionarios consignan. Así, la raíz jíí, matar, las 
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posee todas, con la sola excepción de la VII a y IX a . En 
cambio, la raíz "¿J , ser necio, posee sólo la I a , laV a y laVI a 

6 a . La conjugación de las formas derivadas sigue, en todo lo 
demás, las mismas reglas dadas para la forma primera en 
todos sus tiempos, modos y voces. 

PARADIGMA DE LAS FORMAS DERIVADAS 



Forma 


Pretérito 


Futuro 


Impen 


II a 


1)5 






III a 


j™ 


w: 


jí» 


IV a 


já'í 


* V > 


J?' 


V 






J3Í 


VI» 


JíW 




JJGJ 


VII a 


jsil 






VIII a 






t cíí 


IX a 






JfcSI 


X a 









VERBOS CUADRILÍTEROS 

Existen, aunque muy pocos, algunos verbos cuya raíz 
consta de cuatro letras y cuyo origen se debe .* I o , A la dupli- 
cación de una raíz bilítera, para imitar por onomatopeya un 

sonido natural, v. gr. : jtj, n duplicación de la raíz ¿ f hacer 
gárgaras, gargarizar ; '«UÍ, duplicación de la raíz «J, balbucir. 
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2 o . A la abreviación de toda una frase muy usual* singu- 
larmente jaculatoria religiosa, de la cual se toman las cuatro 
ietras que más suenan, para significar que se profiere o pro- 
nuncia aquella frase: v. gr. : JjÚ*.', abreviatura de la jaculatoria 
¿'jC^Í— la alabanza (sea) para Dios— significa «decir ¡ loado 
sea Dios ! ». 

3 o . A palabras extrangeras, de más de tres letras, intro- 
ducidas en la lengua árabe ; v. gr. lillí, filosofar, que procede 
de la voz grecolatina philosophia. 

Estos verbos cuadrilíteros se conjugan como el trilítero y 
no tienen más que cuatro formas, (una, la primitiva, y tres 
derivadas) las cuales se asimilan, por sus características, a las 
formas derivadas del verbo trilitero, que se señalan en el 
siguiente cuadro : 

ESQUEMA DE LAS FORMAS DEL VERBO CUADRILÍTERO 

I a ni: < = H-) 

ii a ::::/ (= v*> 

ni- ;:i:.í <= w> 

iv a l::ií <= ix a ) 

NOMBRE 

Esta categoría gramatical contiene las siguientes especies, 
que estudiaremos separadamente : I a , nombres de agente y 
paciente, que equivalen a nuestros parlicipios activos y pa- 
sivos ; 2 a , nombres de acción, que equivalen a los nombres 
verbales y a los infinitivos de nuestra lengua ; 3 a , nombres de 
lugar, tiempo y abundancia ; 4 a , nombres de instrumento y 
vaso ; 5 a , nombres diminutivos ; 6 a , nombres de cualidad, que 
equivalen a nuestros adjetivos calificativos ; 7 a , adjetivos de 
intensidad u oficio ; 8 a , adjetivos de color o deformidad ; 
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9 a , adjetivos denominativos o patronímicos ; 10 a adjetivos 
numerales (1). 

PARTICIPIOS O NOMBRES DE AGENTE Y PACIENTE 

Se derivan de la persona él del pretérito de la respectiva 
forma verbal, según la pauta siguiente : 

Formas Participio activo Participio pasivo 

Ja * | - -> > * ' 



II a — X a 



«A > ¿ ' > 



Aplicada esta pauta a la raiz J3 , da los siguientes par- 
ticipios : 

Formas Participio activo Participio pasivo 

ye.' 

Carece 

(1) En el singular, los nombres tienen, de ordinario, tres solos 
casos que se distinguen por la vocal final : — nominativo ; — genitivo ; 



I" 


'J»« 


II« 




III" 


y.t: 


IV a 


'& 


V« 


tmPrn 


VI» 




VII« 




VIII» 




IX a 




X a 
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Ejemplos : 

y ÍT , infiel (cafre) 

^- j\¿\ , el ginete (alférez) 

'lUljSÍ , la bestia de carga (acémila) 

'juiÜÍ, la corriente de agua (acequia) 

^iijC^ , poseído, esclavo (mameluco) 

ú¿\iJÍ, el que llama a la oración (almuédano) 

L¿" jt!SU el inspector (almojarife) 

Jb^^íjí, el monoteísta (almohade) 

VjuíJÍ , el adelantado (almocaíen) 

L>\'¿}\, el guardián fijo de la frontera (almorávid) 

!>j£i)U el invasor (almogávar) 

l^ÜeiJÍ , el que toma cuenta (almotacén) 

"" * , considerado árabe, sin serlo (mozárabe) 



INFINITIVOS O NOMBRES DE ACCIÓN 

Se derivan casi todos de la persona él del pretérito de 
cada una de las formas. Los propios de la I a forma son mu- 
chos. En cambio, las formas derivadas (II a - X a ) no tienen, de 
ordinario, mas que uno sólo cada una. 

La derivación de estos últimos se somete a las pautas in- 
dicadas en el cuadro siguiente : 

— acusativo. La vocal será doble o tanivln, si el nombre está indeter- 
minado. El nombre, precedido de! articulo Jí, es determinado, y la 
vocal del caso será entonces simple y no tanwln. 
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NOMBRES DE ACCIÓN DE LAS FORMAS DERIVADAS 



Se aparta de su pretérito 



— II 






Derivan 
de 
su 



Se confunde con su participio j[ j a •>. - ' , _ ^ 

pasivo femenino - - - 



Vocal damma en penúltima 
'A/i/de prolongación 



, 



respectivo tr ¿ s ] a penúltima radi- 

pretérito 

cal y kasta en la ante- 
rior o anteriores que 
deban llevar vocal. 



-> * - _' 



-'--1 



— V a 

— V a 

— IV a 

— VII a li^.j 

—VIII a *„\L\L 

- ix a ii:.; 

y» -* l ' * - # 



*>• • .. 



Ejemplos: üj¿, explicación, definición (tarifa); jruj\ 

separación, distinción (tamiz) •/*$'&,$ (por VSÍxJÍ) la venta 

a pública subasta (almoneda) ; ^^Q , sumisión, obediencia 

la Dios] (islam) ; "pjV^'* rotura (andrajo). 

Los nombres de acción propios de la forma I a son, para 
¿ada verbo, muchos en número y pueden servir, no sólo para 
expresar infinitivos o nombres verbales, sino también nombres 
apelativos de cosa y adjetivos. Se clasifican en cuatro grupos : 
los tres primeros se distinguen por lo que lleve la segunda 
radical : 1 er grupo, sukün ; 2 o grupo, vocal breve ; 3 er grupo, 
letra de prolongación, o sea, vocal larga. El grupo 4 o se carac- 
teriza por la preformativa i y sakün en la primera radical ; se 
llaman, por eso, mlmíes y sirven para expresar también nom- 
bres de lugar, tiempo y abundancia. Los distintos tipos de 
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cada grupo se vocalizan conforme a las paulas del cuadra 
siguiente : 

ESQUEMA DE LOS NOMBRES DE ACCIÓN DE LA FORMA 1* 
Grupo I o Grupo 7/° Grupo III o Grupo I V o 

i° :L~ 1° i° -*-- i° — * 



*> > * „ *> > ^ ~ •> ^ *■ 



2° ;--- 2» --- 2 o -j— 2 o ; 

3 o J 3 o ; 3 o ,- 



*> . ' 



. A- 



4° 01— 4° ¿1 

EJEMPLOS 

Grupo I o : [U5¿!í, alcohol ; c^jlK aceite; 'íT^JlJÍ, ajorca 
'iíAll , adarga ; '¿LlM , acelga ; ¿>lUJ , sultán ; ¿t^Lál , alqui- 
trárt ; u'^ » zaguán ; 'ofcj^JÍ , arrayán. 

Grupo //° : /¿Jl , azúcar ; '¡LUÍ! , alcazaba ; 'jjilí , ací- 
bar ; 'jjjjí , albahaca ; ul^lr^ » zaratán. 

Grupo 7//° : >ÜÍ , albayalde ; V>ü\ fulano; ^Qlí.ali- 
cale; Lifojí , alifafe; ^j^l 3 «lfil«r ; 'itáí , adehala; 
'áC31, alcabala; ';^ j3í , algazara; 'ül^í, alhacena;"^;, 
cazurro; 0¿^ j^ 1 *"** 1 * i¿¿¿d\, álarlíe ; ¿j$f . algua- 
cil ; 'sLU , califa ; Jj^jjí , adalid. 

Grupo IV o : ojídí > almacén ; V^íJÍ f almadraba ; 
"*-'* * ' , máscara ; "jbtL/ , mezquita. 
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NOMBRES DE LUGAR, TIEMPO Y ABUNDANCIA 

Sí se derivan de un verbo, expresan el lugar o el tiempo 
en que se realiza la acción de aquél. Los derivados de la for- 
ma I a adoptan los mismos tipos del grupo IV o que se acaban 
de explicar, es decir, los llamados maníes :___>•. Si se deri- 
van de un nombre, expresan el lugar en que abunda la cosa 
significada por aquél. Los derivados de las formas II a -X a , se 
identifican v confunden con sus respectivos participios pa- 
sivos. 

Ejemplos. *3jLl , oriente (lugar por donde sale el sol) ; 
_, !•' , poniente, ocaso (lugar y momento en que el sol se 
pone) ; Yju*' , cementerio (lugar en que abundan las sepul- 
turas) derivado del nombre jjí , sepulcro \*\xL\l > lugar en que 
abunda el león (oJ) ; ^J , (por jii) lugar en que se hace 
la oración ; J¿U , (por 'J&) lugar de encuentro. 

NOMBRES DE INSTRUMENTO Y VASO 

Los primeros derivan de un verbo y los segundos de otro 
nombre. Aquéllos expresan el instrumento con que se realiza 
la acción del verbo ; éstos, el recipiente en que se pone la cosa 
significada por el nombre del cual derivan. Ambos adoptan 
como característico el prefijo * y como más frecuente, aunque 

s 

no exclusivo, este tipo : _ \ _ _ * . 
Ejemplos : 

LrG*J'» (^ e Lr»y^' machacar) almirez, instrumento para 
machacar ; 
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^Gj^ , (de Ja, j , atar) marbete, instrumento para atar ; 
^ií^L* , (de '¿)a , golpear) instrumento para golpear, mar- 
tillo, matraca ; 
j*UÍ » (de ju , elevar la voz), almimbar, pulpito, estrado ; 

¿¡¡5CL« , (del nombre *íédJí . pobreza) mezquino, vaso de 
indigencia. 

NOMBRES DIMINUTIVOS 

Se derivan de otro nombre, sometiendo su raíz a este. 
tipo : „ a „ _ 

Ejemplos : 

de [^JsÍH , palacio, alcázar, 'J¿d\ , palazuelo (Alcocer, 

topónimo y apellido castellanos) ; 
de iJSÍ , e/ castillo (Alcalá, topónimo castellano), ¿JCÍi 

el castillejo (Alcolea, topónimo castellano) ; 
de ilu¿3í, la iglesia, iÜuiCJÍ, la iglesuela (Alcuneza, to- 

pónimo castellano) ; 
de íLju , ciudad (Medina, topónimo castellano) ¿Jj¿JÍ , 

/a ciudadela (Almudaina y Almudena, topónimos 
castellanos) ; 

de j*j , mar, ;^¿JÍ , /a mar c/ítca (Albufera, Albuera, 

topónimos castellanos) ; 

de ¿u*T, escudilla grande, iuíiíí , aljofaina: 

de «Ja^, terraza, ^IkJi , azotea. 
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ADJETIVOS CALIFICATIVOS 



Algunos tipos de nombres de acción de la forma I a , gru- 
pos I o , II o y III o , pueden usarse para formar adjetivos califica- 
tivos, derivados, casi siempre, de la raíz de verbos intransiti- 
vos. Hé aquí los más frecuentes : 

Grupo I o Grupo II o Grupo III o 






¿ > * 



Ejemplos : 

Joc' , justo ; t)o* , igual ; t\^j . misericordioso ; *JÍJZ1 
ebrio ; ¿> , triste ; j¿'j , peatón, hombre ; "^1 , valiente ; 

jjjS, insociable, cazurro ; J jJf * grande -/^jj , pequeño. 

El adjetivo calificativo admite, como en nuestra lengua, 
comparativo y superlativo. Ambos se derivan de la raíz del 
positivo, sometida a la siguiente pauta ; L„L \ . El compara- 
tivo va seguido de la preposición '¿^ , de, rigiendo al término 
de la comparación. El superlativo va precedido del artículo. 

Ejemplos : ¿1« 'jjji , mayor que él : x^'i , el máximo, 
el mayor de todos. 

ADJETIVOS DE COLOR O DEFORMIDAD 

Se derivan de la raíz verbal, sometida a la misma paula 
que los comparativos, con los cuales se confunden por el tipo, 
aunque se distinguen por el régimen. 

Ejemplos : [¿¿\ , rojo ; *j¿S\ , blanco ; í> '^J , negro , 
nj,\ ; cojo ; jy.\ , tuerto. 
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ADJETIVOS DE INTENSIDAD U OFICIO 

Los de intensidad se derivan de un verbo, y los de oficio 
se derivan de on nombre. En ambos casos, la raíz se somete a 
a siguiente pauta : 1 1 1 _ 

Ejemplos : 
"LifiS^, muy embustero, de L/iS^, mentir, 
'iféjl » el sastre (alfayate) de 3bl¿ , coser. 

m m 

^Ifájí » el barbero (alfajeme, apellido español), de 1».', 
aplicar ventosas. 

4¿l)í , el aguador (azacán) de Jkl , correr el agua. 

*ü¿' , pastor (gañán) de * L¡¿ , ganado, rebaño. 

ADJETIVOS DENOMINATIVOS O PATRONÍMICOS 

De todo nombre apelativo y, más frecuentemente, de los 
nombres propios, se derivan adjetivos que expresan relación 
con aquéllos, al modo de los castellanos celeste (de cielo), 
terrestre (de tierra), solar (de sol), español (de España), etc. 

Todos ellos adoptan la terminación ¿ _ , añadida al nom- 
bre del que derivan y al que dicen relación. 

Ejemplos : 

J^ , montaraz (jabalí) de j£ , monte. 
¿jL', Indígena (baladí) de "lií, paw. 
<£tV' nómada (beduino^ de j'jS , desierto. 
<JÍ 'j ' turquesco (turquí) de "^ , turco. 



— 43 — 



«¿» .' * 



,Jsj \'yí , relativo a los almorávides {maravedí), de Ja> i ^ 
o/morái;id. 

¿j j¡3) , propia de los árabes (lengua) (algarabía), de *JJ., 
Árabe. 

íjjlu- , originaria del Sind o Indochina (sandía), de jJL,, 



ACCIDENTES GRAMATICALES DEL NOMBRE 

Son cuatro : género, número, declinación y determina- 
ción. 

DEL GÉNERO 

Hay dos tan sólo : masculino y femenino. Existen, sirc 
embargo, unos pocos nombres del género común, v. gr. &J¿r 

camino, Jü , alma, que se usan indistintamente como mascu- 
linos y femeninos. 

El género masculino se conoce por exclusión tan sólo» 
pues son masculinos cuantos no son femeninos. Estos pueden 
serlo por su significación y por su terminación. 

Son femeninos por su significación. 

I o Los que expresan anímales hembras, como J t 

madre ; j>J , hermana ; *j*i¿ , vieja ; ^jj*, recien casada. 

2 o . Los propios de regiones o pueblos, como ^JjJVl , 

España ; ^J^ , Madrid. 

3 o . Los que expresan partes o miembros dobles deí 
cuerpo, como jj , mano ; j>!; , pie ; ¿1/ , ojo. 

4 o . Los que expresan vienlos y fuegos, como t)U-i ♦ 
viento norte ; Jli , fuego infernal 
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Son femeninos por su terminación : 

I o . Los terminados en ; _ , que es la terminación femeni- 
na más general y corriente para sustantivos y adjetivos. Así, de 

jl>o>^ , nuevo, el femenino será Sjuj^ , nueva. 

~.s • -^ * 

2 o . Los terminados en H. servil, es decir, precedida 
esta terminación de tres o más letras. Adoptan esta termina- 
ción los adjetivos de color o deformidad, pero sometiendo, 
además, su raíz al siguiente tipo i \ LLL- Ejemplos : *l^¿e)í f 

la roja (Alhambra), femenino de *ji¿\ , rojo ; í[¡¿J\ » la blanca 

(Albaida), femenino de ^j* > blanco ; t U^3 , azul (zarca) i 

femenino de ¿Jj}í , azul ; ib^J , negra (galaico-portugués sau- 

<íacíe?) > femenino de ^3 , negro. 

3 o . Los terminados en ¿ L servil. Adoptan esta termina- 
ción los adjetivos comparativos, pero sometiendo, además, su 

raíz al siguiente tipo : ^ -11 . Así, de y ^\ , mayor, el feme- 
nino será ¿JJT , 

DEL NÚMERO 

Además del singular, tienen los nombres (igual que los 
serbos) dual y plural. 

El dual se deriva del singular, añadiéndole la terminación 
o I _ , la misma que caracteriza al dual en el futuro indicativo, 

Ejemplos : ^U^> , hombre, ¿>%l'j , dos hombres ; "fcjju , ciudad. 

ótLju , e/os ciudades. 

^ -•- 

El plural es de dos clases : sa/zo y fracto. 
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El plural sano se deriva del singular, sin romper el molde 
o tipo morfológico de éste y añadiéndole tan sólo, si es mascu- 
lino, la terminación ¿> j ¿ , la misma que caracteriza a las pers. 
ellos y vosotros en el futuro indicativo ; y si es femenino, 
añadiéndole la terminación ¿j I ¿ . Ejemplos : ^J¿J , mu- 
sulmán, ¿jjl\U , musulmanes ; %j^¿ , necesidad, ^¿/jjj¿, 
necesidades. 

El plural fracto se deriva también del singular, pero rom- 
piendo su tipo morfológico y sometiendo la raíz a uno de los 
muchos tipos que, como vamos a ver, puede presentar. De 
todos ellos, los que conviene retener (por ser inconfundibles 
o de uso más frecuente) se registrarán en el cuadro que sigue, 
junto a otros, confundibles ya con singulares, pero de uso 
frecuentísimo también. Unos y otros son, para la mentalidad 
árabe, más que plurales, colectivos, y por eso funcionan en la 
frase como singulares femeninos. Por tanto, denunciará que 
son plurales fractos la concordancia : si son sujetos de un 
verbo, estará éste en persona ella ; si los califica un adjetivo, 
éste será femenino singular. Es lo mismo que sucede en cas- 
tellano con muchos colectivos, v. gr. arboleda, el cual, siendo 
realmente un plural, funciona, para la concordancia con 
verbos y adjetivos, como singular femenino, v. gr. « la arbo- 
leda fué quemada » ; « arboleda frondosa ». 

ESQUEMA DE LOS PLURALES FRACTOS 
I o = Cuadrisilábicos 1 „ 1 __ (son los más frecuentes) 

HI°=*T1_1» 4 o 111 3 o lili 2°n._l i» 

Observaciones. I a . Sólo son confundibles con singulares 
los tipos I o y 2 o del II o grupo. — 2*. Los cuadrisilábicos se 
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derivan tan sólo de singulares que tengan más de tres letras* 
sean todas ellas radicales, sean radicales y serviles. Si tras la 
penúltima del sing. hay letra de prolongación, se conserva en 
el pl. cuadrisilábico, transformada en yá* de prolongación. 



Ejemplos : 

^C*t > lámpara, 
*ÍJ¿$"\ , el puente, 

SjjIU , cementerio, 

'¿\j\r~ > calzón, 

¿¿udí , la mina, 

flt , sabio, 

gx , torre, 

o*^ ' , el arco, 

^f , pozo, 

«■» 

j^jS\ » el prado, 
++jj\ * el jardín, 



•B^tó^ » lámparas 
^lull , los puentes (Alcanadre) 
¿t¿ , cementerios (macabro) 
'jjj I jj» , calzones (zaragüelles) 
oyízl] , /as minas (Almadén) 
ttá* » sabios (ulemas) 
pj^ , forres (Borox) 
^ y» V* , /os arcos (Lacuás) 
j\L> , pozos (Biar) 
kjJ$\ » /os prados (Almorox) 
J?L ^Jl , los jardines (arriate) 



DE LA DECLINACIÓN 

Los nombres pueden ser indeclinables y declinables. Los 
indeclinables, pocos en número, lo son porque su tipo morfo- 
lógico no puede admitir el cambio de vocales para los casos en 
su última letra. Tal ocurre a los nombres del tipo ¿ll 1 . 
Los declinables pueden tener tres terminaciones o dos tan 
sólo para los tres casos (nominativo, genitivo y acusativo). Los 
de tres terminaciones se llaman tríptotos, y los de dos, díptotos. 



1». 

2°. 
3°. 
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Son diptotos : 

Los duales : nom° ó 1 1 ; genit y acus° ^ 1 . 

Los plurales sanos masculinos : nom° ó j „ ; genit y acus" 

út — 

Los plurales sanos femeninos : nom ^ ll ; genit y acus fl 



4 o . Todos los nombres que en el estado de indeterminación 
carezcan de tanwin. Son los siguientes : 

a) Los comparativos y adjetivos de color y deformidad. 

b) Los plurales fractos cuadrisilábicos. 

c) Los terminados en ill servil. 

d) Los nombres propios de origen extranjero y algunos 
árabes. 

Los triptoíos indeterminados tienen estas vocales para 
sus tres casos : nom°l ; genit . ; acus° I _ . Los triptotos 
determinados tienen las mismas vocales, sin tanwin. Los dip- 
totos del 4 o grupo tienen . nom° ^ ; genit y acus° - . 



Ejemplos : 






Indeclinables : 


nom° 


c$jj5dJI , la mayor 




gen° 


¿j¿Cj\ , de la mayól- 




acus° 


as jisCJl , a la mayor 


Diptotos, duales : 


nom° 


¿1¿L-* » dos muslimes 




gen° 


¿>ClL« , de dos muslimes 




acus° 


¿jdL* » a dos muslimes 
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Diptotos, plurales sanos masc. os : 

nom° 

gen° 



acus 



.o 



¿ífXJ , muslimes 
¿nJL^ , de muslimes 
OwJLl* , a muslimes 



DlpioioSy plurales sanos /e/n. os : 



nonr 



*~* : i¿* ' ciudades 





gen° 


CjUjx* f de ciudades 
> 




acus° 


^i^ , a ciudades 


Dtptotos, comparativos : 


nom° 


j~> ' , más grande 




gen° 


j~> ' » de más grande 




acus° 


j^> ' , a más grande 


Díptotos, de color : 


nom° 


^*-* , rojo 




gen° 


j**" , de rojo 




acus° 


^"sa rojo 



Diptotos* plurales cuadrisilábi'cos 

nom° 

gen° 

acus° 

Díptotosen iTl servil: nom° 

gen 
acus° 



Jj^^I , zaragüelles 
JjjIj^ , de zaragüelles 
Jjjl^J , a zaragüelles 



i\^ , roja 
íl^T , de roja 
*L*>. , a roja 
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Diptoios, nombres propios : nom" 

gen ° 
acus° 

Trípiotos, indeterminados : nom 

gen ° 
acus° 

Triptotos, determinados : noni° 

gen ° 

¡ÍCUS° 



¿\'áL » Bagdad 
¿1 jjj » de Bagdad 
St j¿' , a Bagdad 
^Ju , habitación 
¿Jy' , de habitación 

bu , a habitación 

•»* 

¿JJÍ , la habitación 

**• 

¿JU¡\ , de la habitación 

* •** 

¿r$\ , a la habitación 



EFECTOS DE LA DETERMINACIÓN EN LOS NOMBRES 

El nombre se determina de dos maneras : I a , por el arti- 
culo ; 2 a , por un genitivo, posterior, de nombre o pronombre 
personal. Asi mismo ocurre en castellano : mesa, la mesa, 
mesa de mármol, mesa de él ( = su mesa). 

Los efectos que la determinación produce en los nombres 
son : 



1°. 



En los triptotos, suprime el tanwín. Asi, de ¿J¿ (indeler- 
minado) habitación, ¿Jjí , la habitación, ¡c'J , habitación 



de él, 



> > ♦ 



■Vü,£-« 



, habitación de Muhammad. 



2 o . 



En los diptolosde los grupos I o y 2 o (duales y plurales 
sanos masculinos), la determinación por el artículo no les 

hace sufrir cambio alguno. Asi, de ¿til* , dos muslimes, 
üUJLlÜÍ . los dos muslimes; de ¡^UL.\ muslimes, ¡y^lljí, 
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los muslimes. En cambio, la determinación, por un geni- 
tivo suprime la mutación, es decir, la silaba final, y y ¿ 
respectivamente. Asi, de ytil.' • dos muslimes, ¿1-tt til*, 
los dos muslimes de la hab.lación ; de ¿¿\L¿ , muslimes, 
¿luí ,ül*' < los muslimes de la habitación 

3". En los diptotos del grupo 3 o (plurales sanos femeninos), 
la determinación suprime el tantvín. Así, de ZÁ-~>^> , 
ciudades, obXJÍ , las ciudades, tílL-u' , la ciudades de 
nosotros (= nuestras). 

4». En los diptotos del grupo 4 o (todos los restantes), la de- 
terminación los convierte en tríptotos. Asi, nom.° jS VI , 

gen" . jrH\ , acutf , ^H\ ; >3l , ^Vl . >'tf • 
etc.. 

ADJETIVOS NUMERALES 

Pueden ser. como en castellano, cardinales, ordinales 
y partitivos o fraccionarios. Todos ellos adoptan tipos morfo- 
lógicos ya conocidos, propios de otros nombres. 

El sistema de numeración árabe es, como el nuestro, 
decimal : diez unidades de un orden forman una del orden 
superior inmediato : diez unidades, una decena ; diez decenas, 
una centena, etc. Por eso, con las palabras que expresan los 
diez primeros números dígitos, 1 a 10, más 100 y 1000, basta 
para expresar todas las cantidades posibles, exactamente igual 
que sucede en latín y en castellano. 

Primeramente los árabes emplearon, igual que otros 
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pueblos, las letras de su alfabeto cómo signos numéricos ; 
pero más tarde copiaron de los indios sus cifras, alterándolas 
ligeramente. Ue ellas proceden las que en Europa se usan 
hoy, conocidas con el nombre de « cifras árabes ». Tienen, 
pues, como las nuestras, un doble valor numérico : absoluto, 
tomadas separadamente, y de posición, según el lugar que 
ocupan en la cantidad. En el siguiente cuadro se registran 
estas cifras, tras las nuestras a las que equivalen. 



NUMERALES CARDINALES 



fem° 




mase 


fem° 


iS'-^l 


6 CO 




.> 


¿£;'í 


7 (v) 

8 (A) 








9 <o 
10 (»o 




*> a' 



/nave* 

i o>¡ vi 

í vo 

2 (t) ¿lá'í 

3 (r) Vx 

4 (O '¿¿í 

5 (•) ";L\; 



De 11 a 19, ambos inclusive, se forman con el numeral 
de la unidad correspondiente, seguido de la decena, ambos en 
acusativo, unidos sin conjunción e indeclinables. Es lo mismo 
que ocurre en latín y en castellano: undecim (once) = un us 
(el) decem ; duodecim {doce) = dúo (et) decem, etc. Así, 

11 será '¿¿ '¿\ ; 13 será '¿¿ ;;& ; 19 será ^ '¿¿J , etc. 

Los múltiplos de 10 (es decir. 20, 30, 40, 50, etc.) se for- 
man con los números dígitos respectivos, puestos en plural 
sano masculino. Asi, 30 será ¿,/Sc' ; 40, ¿,^/j! ; 90, ¿¿Jj 

etc. Se exceptúa 20, que se forma sobre 10 (y no sobre 2) : 

' 'i 
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El numeral 100 es de forma anómala : Vu ó *V~» ■ 
Sus múltiplos (200, 300, 400, ele.) se forman con el nú- 
mero dígito correspondiente, seguido de y'u » ("nido o sepa- 

rado de aquél). Así, 300 será Jj'u '¿¿fó ( = tres de ciento) ;; 

400, 2LJ U V'J ( — cuatro de ciento) ele. Se exceptúa 200, que: 

se expresa poniendo ií U en dual : ¿>tJU • 

El numeral 1000 es "Lá'l ; 2000 será *Jj¡\ en dual pflt. 
Sus múltiplos restantes se forman (como las centenas) con el 
número dígito correspondiente, seguido del genitivo del plural 

fracto de *JÍ , tipo 1 \ 1¿\. Así, 3000 será jfi'tftí ; 4000. 

^SlT'¿J"'j,etc. 

Las cantidades compuestas de unidades de los distintos, 
órdenes (es decir, de millares, centenas, decenas y unidades) 
se expresan en orden inverso al usual en castellano, es decir, 
comenzando por las unidades de orden inferior y siguiendo 
por las inmediatas superiores. Asi, el año 1936 se expresará 
diciendo : « año de seis y de treinta y de nueve de ciento y de 

mil : » J¿Xj aj\ <Jj¿ ü¿ !&3 p~? ^~ * 

Las cosas numeradas por los cardinales se pondrán en el 
género, número y caso exigidos por las reglas siguientes : 

I a . Los números 1 y 2 funcionan como adjetivos califi- 
cativos. Conciertan, por lo tanto, con la cosa numerada en 

género, número y caso. Asi, jl^Ij^j, un solo hombre ; 
o&í ¿íBjJ^ » dos ciudades. 

2 a . De 3 a 10, ambos inclusive, funcionan como nom- 
bres colectivos, al modo de sus equivalentes castellanos temo- 
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o trinca, quinario, septenario, etc. Rigen, por lo tanto, a la cosa 

numerada en genitivo plural. Así, JuViJífc , tres hombres 

■{= un terno de hombres) ; jfcil 'il¿¿ , cinco árboles (= un 
quinario de árboles) etc. 

3 a . De 11 en adelante, rigen a la cosa numerada en acu- 
sativo, singular. Así, }Lo ¿j¿ j; '*fá ,ircce hombres ( = trece ; 
en materia de hombre). 

4 a . Se exceptúan de la regla anterior los números 100 y 
1000, que rigen a la cosa numerada en genitivo singular. Así, 

,>Vi5l« ' c i en hombres ( = centena de hombre) ; # J*»j *J&\ 
mil hombres (=. millar de hombre). 

NUMERALES ORDINALES 

Los diez primeros se derivan de la raíz de sus respectivos 
cardinales, vocalizada conforme al tipo morfológico del parti- 
cipio activo de la I a forma • J.lJ. Así, tercero será ¿J ]¡" ; 
cuarto/ v *¿>\'j , etc. Se exceptúan : primero, que es : 3}i (masc°) 
y ^Jj\ , (fem°) ; segundo, que es ptf /iJ\¡ , y sexto que es 

Desde undécimo en adelante, se emplean los cardinales 
respectivos, en vez de los ordinales, igual que ocurre en caste- 
llano familiar o corriente, pues casi todos dicen « la butaca 
veinte », en vez de « la butaca vigésima ». 

NUMERALES FRACCIONARIOS 

Los diez primeros se derivan de la raíz de sus cardinales 
respectivos, vocalizada conforme al tipo ^¿¿ . Así, ¿J£ , un 
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tercio ; V*J| , el octavo (= azumbre) ; **j> j] , la cuarta parte 
(= arroba). 

DEL ARTÍCULO Y LOS PRONOMBRES 

Ocupan en la morfología un lugar intermedio entre el 
nombre, palabra variable, y la partícula, palabra invariable,, 
puesto que el artículo y algunos pronombres son invariables, 
como las partículas, por carecer de accidentes gramaticales. 
Los pronombres pueden ser : personales, demostrativos y rela- 
tivos. Los personales se explicaron ya, como proemio para la 
formación del pretérito. 

ARTÍCULO 

Como ya se dijo incidentalmente al tratar del tasdld, ei 
articulo árabe es un lám con sukün, prefijado al nombre al 
cual determina y precedido de un >alif con wasla (como es de 
rigor en toda palabra que comience por consonante con 
siikün). El artículo es invariable, cualquiera que sea el género, 

número y caso del nombre determinado por él. Así, 'j*J\ . el 
hombre ; \¿'J\ , del hombre ; j^tí , al hombre ; V^Xti , la 
ciudad ; IJU jl , los hombres, etc. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 

Los de uso más frecuente son dos : uno, para señalar tan 
sólo al objeto más próximo, equivale ai castellano éste ; otro, 
común para señalar al objeto intermedio y al objeto más re- 
moto, equivale indistintamente a los castellanos ése y aquéL 
Son los siguientes ; 
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Este : fjt* — Esta : >1¿ — Estos o Estas : TV^y* . 

Ese o Aquel : "¿B - Esa o Aquella : '¿Á¿ — Esos o 
Aquellos : ¿Jó ¡V j . 

El neutro castellano (esto, eso, aquello) se expresa por el 
singular masculino (U* o ¿JÜ¿) cuando no va seguido de 
nombre alguno que con él concierte. Así, p. ej. : ¿JJ¿ ^>b £J * 
cuando yo vi aquello ; li¿,} s ?/ por e.v/o. 

PRONOMBRES RELATIVOS 

Los más usuales son dos : uno, definido, cuyo antece- 
dente es un nombre determinado ; otro, indefinido, sin ante- 
cedente. El indefinido puede servir de interrogativo y tiene 
dos tipos : uno, de persona, y otro de cosa. 
Definidos — El que : ¿i] I . — La que : ^1 - — Los que : ¿¿ jj] • 

Ejemplos : js ¿ÍÍ *¿?f\ . el hombre que fué muerto ; 

^¿¿ 4] '¿ají * la ciudad que fué conquistada ; 

1 Jtí ¿£ÍÍÍ u*UlÜÍ > 'os musulmanes que fueron muertos. 

Indefinidos = Quien : '^ . — Que : U . 

Ejemplos: J3 ¿i; '¿!¿¿ • he pasado junto .a quien fué 

muerto ; j^í ^ , ¿ quién (es) el hombre ? : '¿Xi U j^l¿ 

supe lo que hiciste ; ¿X¿ U , ¿ q«¿ hiciste? 
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PARTÍCULAS 



Los gramáticos árabes incluyen en esta categoría a todas 
aquellas palabras que, a diferencia del verbo y del nombre, 
son invariables. Corresponden a nuestros adverbios, preposi- 
ciones, conjunciones e interjecciones. Todas ellas pueden ser 
inseparables o separadas, según que vayan prefijas a otra pala- 
bra o que constituyan, por sí solas, palabras independientes. 

ADVERBIOS 

Los de uso más frecuente son los que siguen : 
Inseparables = \ ,¿ por ventura ?¿ acaso ? — ^ prefíjase al fu- 
turo para darle valor de tal — j , ciertamente. 
Separados: Temporales = £j , cuando (categórico). — ¿[ t \¿[ 9 
cuando (hipotético). — '% , enseguida. — jS , ya. 
De lugar = ¿, allí. — l> , aqui. — ¿J&J , allí. 
Afirmativos = " Jj , sí. — ¿^ t ciertamente. 

Negativos = Si , J , U . no. (El 2 o rige condicional, que 

se traduce por pretérito). 
Interrogativos = \¿ , ¿ acaso ? 

Compuestos = \^j[ , solamente. — ^ i , ¿ acaso no ? — 

fcJo > siempre que. 

De cualquier nombre o adjetivo se pueden formar adver- 
bios (singularmente, de modo, tiempo, materia, etc.), ponién- 
dolos en acusativo indeterminado. Así, de "*¿f\ grande, \j¿T x 
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grandemente ; de *^¿ , bueno, \j¿ , bien ; de \'J , día, Uy , 
cierto día ; de "jj , noche, $J , de noche ; Uo » de oro, etc. 

PREPOSICIONES 

Las de uso más frecuente son las que siguen : 
Inseparables — j , en, con, por. — j , por (en juramento). — - 

¿T\ como. — J , a o para. — j , por (en juramento). 

Separadas = J\ , a, hacia. — u' , sobre, contra, — f*»T T 

hasta. - ¿ , en. — ^ , de, desde. — \ & ' , de (para 

separar). — V¿ , " ' , con. — C| , a. 

Ciertos nombres, en acusativo determinado, sirven de 
preposiciones, sobre todo para expresar relaciones de lugar. 

Hé aquí los más usados : Jy , sobre ; "^JJ , debajo ; '£í f 
delante, antes ; j¿/ , detrás, después ; j¿ c , junto a, en casa de ; 

¿5í , entre. 

CONJUNCIONES 

Las de uso más frecuente son las que siguen : 
Inseparables = 'j,j : y. Ambas son copulativas : la I a impli- 
ca, casi siempre, cambio de sujeto y supone, por eso, 
punto final en la frase anterior ; la 2 a significa además, 
a veces, que la oración que le sigue se realiza simultanea- 
mente a la oración anterior. Así, *^>Ü?' [JJbYj jfi » co- 
mió, a la vez que el sol salía 
Separadas : Condicionales = ¿>1 , J : si. 
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Subjuntivas = ¿i , ¿,1 : que. 
Disyuntivas = jl , '/i : o ; ÚK en cuanto a. 
Adversativas = 'jj , 'jSZj : pero, mas, sin embargo, 
Finales = J , ¿Sí , ¿>V : P ara q ue > a fin <le 9 ue * 
Exceptivas = Sl[ , sino ; ¿1 j , (e/.sí) aunque. 

INTERJECCIONES 

Las de más frecuente uso son : ¿j , ¡ guay ! (de conmise- 
ración) ; b , ¡ eh ! (para llamar) u j oh ! (expresando admira- 
ción) ; i^i, ¡ oh!; L¿t , ¡uf ! (repugnancia) etc. Para suplir nues- 
tros dos signos de admiración, úsanse en árabe el prefijo \j 
y el afijo ft l_, encerrando entre ambos un nombre. Así t 
»13í^J j : i oh desgracia ! 

Como en castellano el nombre de Dios, en árabe entra 
'¿í en composición de frases interjectivas, como las siguientes : 

¿Aj * I P or Allah ! (= i hola ! ¡ ole !) ; "¿b ¿b, I oh Allah ! ,¡ oh 

Allah 1 (=| ala ! j ala !) '¿] t[íj , ¡ quiera Allah ! (=¡ ojalá !) etc. 

REPERTORIO ALFABÉTICO DE PRONOMBRES 

Y PARTÍCULAS 

Para su más fácil búsqueda y rápido aprendizaje, regís- 
transe en este catálogo por orden alfabético los más usados. 
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\ 


? (prefijo) 


m 

¿i 


cuando 


¿1 


cuando 




i uf! 


^1 


sino 


*• 


la que 


líiíí 


el que 




los que 


J! 


a, hacia 


>! 


o 


* » 
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que 


u 


si 


'í 


y° 


í #• 




¿1 


que 


u 


ciertamente 




tú mase 




tú fem° 




vosotros 




vosotros dos 


'•-•1 


vosotras 



i}Síj\ esos, aquellos 



tí 



t^ 1 i oh ! 



Ü a 






w 



w*-> 









en, con, por (prefijo) 
después, detrás 
pero, mas 
entre 

por (prefijo de jura- 
mento} 

debajo 

aquella, esa 

enseguida 

alli 

hasta 

aquel, ese 

prefijo de futuro 

sobre, contra 

de (separación^ 

junto a 

y (prefijo) 



<¿ en 



j\ o 



\\ sobre 
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J? 


delante, antes 


• 


de, desde 




ya 


b' 


nosotros (afijo) 


r 


como (prefijo) 


«i 


a mí (afijo) 




tú m° (afijo) 




nosotros 


ú 


tú fem° (afijo) 




sí 


: r 


vosotros (afijo) 


> 


a éi, de él (afijo) 


tr 


vosotros dos (afijo) 


i* 


a ella, de ella (afijo) 


y 


vosotras (afijo) 




este 


j 


ciertamente (prefijo) 


ai* 


esta 


j. 


a, para (prefijo) 


rv^i 


estos 


Sí 


no 


> 


ellos 




porque 


t; 


ellos dos 




para que 


s > 

0* 


ellas 




pero, sin embargo 


y» 


él 




no (con condicional) 


s?* 


ella 


UJ 


cuando 




y (prefijo) 




si 


3 


por (dejurament ) 


u' 


no 


(f 


(admiración) 


u' 


que (indefinido de 


"a; 


aunque 


0- 


cosa) 
con 

quien (indefinido de 
persona) 


* ^ 

S?7 


I guay ! 

¡ eh ! 

de mí (afijo) 
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MORFOLOGÍA IRREGULAR 

Las características del verbo y del nombre, explicadas 
hasta aquí, sufren en algunas raíces (que se llaman, por eso,, 
irregulares o enfermas) ciertas alteraciones fonéticas o gráficas 
que obedecen a una de estas tres causas : I a , a ser iguales la 

2 a y 3 a radical ; 2 a , a ser } cualquiera de las tres radicales ; 
3 ,\ a ser ¿ó ¿ cualquiera de las tres radicales. Son, por la 
tanto, cinco las clases de verbos irregulares : sordos, hainza- 
dos, asimilados, cóncavos y defectivos. 

VERBOS SORDOS 

Los gramáticos árabes 1 laman sordas, sólidas o redobla- 
das, a las raices cuya 2 a y 3 a radical son iguales, porque en 
determinadas circunstancias deja de escribirse la 2 a de ellas, 
al fundirse con la 3 a , mediante el tasdld. Este fenómeno se 
llama contracción. La contracción será, según las circunstan- 
cias, forzosa, potestativa e imposible. 

I o , Será forzosa, cuando la 3 a radical lleve vocal. 

2 o , Será potestativa, cuando lleve sukün sin a formad va. 

3 o , Será imposible, cuando Heve sukün con aformativa. 

En este último caso, el verbo será regular, puesto que la 
contracción no puede verificarse. Ejemplos : ¿¿^ , ,Z>jj¿ * 

En los otros dos casos, cuando se verifica la contracción, 
realizase ésta poniendo tasdíd a la 3 a radical y suprimiendo» 
la 2 a , cuya vocal pasará a la I a , si ésta llevare snkíin. 

Ejemplos de contracción forzosa ; ^i = '¿ : Jjt ^j = *J+¿ ; 
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Excepciones : I a Las formas que ya llevan tasdid poi 
característica (II a , V a , y IX a ) no admiten contracción, aun en 
ios casos en que la 3 l radical Heve vocal. Así, por ejemplo, 

Jj* , y¿J> serán regulares. 

2 a Los tipos de nombre que tienen por característica 
una letra de prolongación entre la 2 a y 3 a radical, tampoco se 

contraen. Así, jl^IiJ y jj^ serán regulares. 

3 a Lo mismo ocurre en los nombres de acción de la 

forma I\ grupo 2 o , para que no se confundan con los del 

grupo I o , en los cuales siempre hay contracción, por llevar 

sukun la 2 o radical. Así, j^« , será regular, porque ^ij^ se 

contrae siempre en Y^ . 



Los casos de contracción potestativa son muy pocos, pues 
se reducen a las personas él, ella, tú masc°, yo y nosotros del 
futuro condicional y tú masc° del imperativo. En ellas, si se 
quiere hacer la contracción, hay que prestarle a la 3 a radical 
«na vocal subsidiaria cualquiera, con la cual entra ya la pala- 
bra en el caso de la contracción forzosa. Tienen, por lo tanto, 
esas personas cuatro tipos posibles : uno, sin contraer (v. gr. 

j^J> ), y tres, contraídos (v. gr. 'Jj , J^ , Jj¿ ). De estos tres, 

los dos primeros se confunden con los futuros indicativo y 
subjuntivo. 

Observación, Las reglas dadas sirven también para la 
conjugación de la forma IX* del verbo trilitero y la IV a del 
cuadrilítero, porque ambas tienen por característica un tasdid 

en la última radical. Así, 'jj jl es contracción forzosa de j» jj] 
^k;«í lo es de j^Liií . 
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VERBOS HAMZADOS 
Son aquellos cuya I a , 2 a o 3 l radical es un | . 
Su irregularidad es, casi siempre, puramente ortográfica, 

pues consiste sólo en que el ] se convierte en j o en [$ , con- 
forme a las siguientes reglas. 

Regla I a . ] en principio de dicción no experimenta cambio. 

así,;i = ;i; ;\ = ;}. 

Regla 2 a . ] en medio de dicción se somete a la analogía de 
su propia vocal, y si ésta no le obliga a cambio, se sujeta 
a la analogía de la vocal anterior. Para la inteligencia de 

esta regla, hay que recordar que el \ es análogo a la vocal 

fafha, el j a la damma, y el ^ a la kasra. Por consiguiente, 

ni la fatha, ni el sukün obligan a que cambie el I . Así, 

jr^vj = j\j ; j b = jjj ; JL- = JL« ; J L, = jL* ; J IL, = 

Regla 3 a . } en fin de dicción se somete a la analogía de la 

vocal anterior, y si ésta no le obliga a cambio, puede 
libremente someterse a la analogía de su propia vocal. 

Asi, \j = \¿ ; \j = ¿¿ ; \yu = \yj O ^ . 

Regla & a . I con sukñn, precedido de otro I con vocal, pierde 
el sukün y se convierte en letra de prolongación ( i f J( ^j) . 
Asi, ^U = ^11 (= ¿ i) ; ^11 — ^j! . 

Excepciones: I a . Los verbos ^II , mandar /Jf i , comer y 
J¿i t tomar, pierden el i en el imperativo de la forma 

la ' \ \¿". V 



— 64 - 

2 a . En la forma VIII a , los verbos que tienen ] 
por 1" radical la funden, a veces, medianie íasdld con la 
j servil, característica de la forma. Así, 'j&i'U = iíJl . 

VERBOS ASIMILADOS 

Son los que tienen j ¿ P or la radicaU Se 1,aman aSÍ ' 
porque se asimilan a los verbos regulares en el pretérito de la 
forma I a . Se someten a las reglas siguientes : 

Regla /" ¿ o ¿ , en principio de palabra, no experimentan 

",, . „ „ > , > ' - ' - ' » 

cambio. Asi, i ¡ = Á 3 ; Jj = -¡i,) ', o-j¿ — o^¡ 5 o-Jí — 

/?eg/a 2 a : ^ o ¿ , con sukan y precedidos de vocal que no sea 
fatha, pierden el sukan y se convierten en letras de prolon- 
gacion. Asi, jj ¿. = jJ ¿j ; ^ = ^ji í tjljy, - o'jyy 

fleg/a 3 a : En el futuro activo de la forma I a , los verbos asi- 
milados 3 pierden el j , siempre que la 2 a radical lleve 
vocal kasra y algunas veces en que lleve vocal fatha (por 
ser guturales la 2 a o la 3 a radical). Lo mismo ocurre en 
los nombres de acción de la forma I a , grupo 2 a , cuya vocal 
penúltima es kasra o fatha. Asi, j]^ = jL ; £¿> ¿¿ — £¿; : 

■*¿¿ = "'sí» 5 "* i¿ J = "*** • 
Regla 4" : En la forma VIII a , los verbos asimilados funden, 
mediante tasdld. su primera radical con la J servil carac- 
terística de ia forma. Así, ^; j\ = J¿ 1 ; ^r^ > — ^ • 
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VERBOS CÓNCAVOS 



Son los que tienen jQ ¿ por 2- radical. Las alteraciones 
que experimentan obedecen'a las dos reglas siguientes, aplica- 
bles respectivamente a cada uno de los dos casos que pueden 
ocurrir en su conjugación : 1«, que la 3 a radical lleve vocal, -y 
2 o , que lleve sukün. 

Regla I a . Si la 3" radical lleva vocal, la 2 a se convierte en 
letra de prolongación, que será "al¡f\ wau o ya\ según lo 
que lleve la I a radical. 

Si la I a radical lleva fatiga, la 2 a se convertirá en \ilif. 
Asi, 'jj = d\S ;'jL='JL. 

Si la I a radical lleva (¡amina, la 2 a se convertirá en ye? 
Asi, J ; = j_j .'jJl —^ 

Si la I a radical lleva sukün, tomará la vocal de la 2 a y 
ésta se convertirá en letra de prolongación de dicha vocal. 

ASI, Jy ¿ _ J^ J yi = J^ . J ^ = ^ 

Regla 2*. Si la tercera radical lleva sukün, la 2 a (convertida 
ya por la regla I a en letra de prolongación) se pierde, sin 
compensación por regla general. Asi, *J^L = *¿/ y '^J = 

Excepción. Exceptúase el pretérito activo de la forma I a , en 
el cual la pérdida de la 2 a radical se compensa, dando a la 
I a radical vocal kasra, si en la 2 a había sonido de i, y 
dándole (janana en los demás casos. Asi, ¿J '¿ ='¿}\¡ = 
'«i- '«*''_'* f "" * 
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Observación. Los participios activos de la forma I a cam- 
bian el j o ^ en hamza. Así, JjÚ = J¿ í? ; j^L. = yL . 

VERBOS DEFECTIVOS 

Son los que tienen jo ¿ por 3 a radical. Las alteraciones 
que experimentan obedecen a las reglas siguientes, aplicables 
en cada uno de los casos que pueden ocurrir en su conjuga- 
ción, según que la 3 a radical lleve : I o , vocal breve ; 2 o , vocal 
larga I ; 3° t vocal larga j o ¿ ; 4°, sukün con aformativa ; 
5°, sukün sin aformativa. 

Regla I a j o ¿ , 3 a radical, con vocal breve, se somete a la 
ley de la competencia de vocales, que se formula así : 
failjta en 2 a radical hace desaparecer a cualquier vocal en 
3 a ; kasra o damma en 2 a radical hacen desaparecer a 
kasra o damma en 3 a , pero no a fatha. 

Cuando, en virtud de esta regla, desaparece la vocal de la 
3 a radical, ésta se convierte en letra de prolongación de la 

vocal de la ¿* Asi, ^ j¿ = ' j¿ ; j>¿ = jj*; ; 3j~*'~ lj~*\ y¿*)~~- 

Observación. En la persona etfa del pretérito, la 3 a ra- 
dical (convertida, por esta regla, en \ de prolongación) des- 
aparece, por ir seguida de la aformativa ¿j . Así, de ^ j , la 
persona c//o, que seria ¿A«; , se convierte en j>*j. 
/?eg/a 2 a . jO¿ ." 3 a radical, con vocal larga » , permanece 

invariable. Así, 1 j j¿ = l}^¿ ; uO j¿¿ "o^J*! ¡ ^r #J== V o ' 
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Regla 3 a jO^,3 a radical, con vocallarga ^o¿, se pierde, 
y su vocal pasa a la anterior radical, a no ser que ésta 
lleve fatha, pues en este caso no pasa aquella vocal, sino 
que también se pierde ; pero, en cambio, se pone sukün 
al j o j serviles que subsisten. Así, !¿ j¿= \/¿; ¿tjj¿í= 

Regla i* joj;, 3 a radical, con sukün y aformativa, seso- 
mete a la regla 2 a de los verbos asimilados : pierde el 
sukün y se convierte en letra de prolongación de la vocal 
anterior, que no sea fatha. Así, ij > = Oj > ; ¿^ = 



• •• 



** •• •• » " — ^ 

Regla 5 a jo¿, 3 a radical, con sukün sin aformativa, se 

pierde, asi, j >¿ — jfj ; ^^ - ^ ; ^¿x = J*£ * 
Advertencias I a Guando al aplicar la regla I a a los 
nombres indeterminados desaparezca su vocal última, siendo 
la penúltima _o,_, una y otra son substituidas por _ y se 

pierde la 3 a radical. Ejemplos . "\¿ÍS = ^jJ¿ , ^ j¿7 = ¿j * 

2 a j o ¿ , 3 a radical, vocalizada y precedida de I de pro- 
longación, se convierte en luunza. Ejemplos . ,j15Cj — *tóCL> ; 



OBSERVACIONES A TODOS LOS VERBOS IRREGULARES 

I a Todas las alteraciones que experimentan los verbos 
■asimilados, cóncavos y defectivos parecen obedecer a la necesi- 
dad de evitar los concursos de vocales y letras de prolongación, 
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que para el oído árabe son cacofónicos, y convertirlos en los& 
siguientes eufónicos : \ 1; jl; <£ —;*j 1) ¿L» 

2 a . No caben dos imperfecciones seguidas. Por tanto., 
los verbos que tengan ¿ o ^ por 2 a y 3 a radical (cóncavos y 
defectivos a la vez), se conjugarán como si fueran sólo defec- 
lióos, y no como cóncavos. Asi, \¿JL ^jíJL (1). 

3 a . Caben, en cambio, dos imperfecciones que no vayan 
seguidas. Por tanto, los verbos que tengan jO¿ por I a y 3 a * 
radical (asimilados y defectivos a la vez) se conjugarán apli- 
cando las reglas de ambas imperfecciones. Asi, ¿y = ,J¡J;; 

4 a . El verbo ¿\j, ver, además de conjugarse como defec- 
tivo y como hamzado, pierde el hamza siempre que lleve sukün: 
la letra anterior, a la cual pasará la vocal que llevare el hamza 

Asi, ¿\ x =¿ x ; ¿lx = ¿x- 

5 a . La más grave alteración que puede experimentar un 
verbo irregular es la desaparición de una o dos de sus letras 
radicales, pues su hallazgo es indispensable para restablecer la 
raíz integra y poderla buscar en el diccionario. De aquí, la 
conveniencia de recordar y resumir en el siguiente cuadro 
sinóptico los casos posibles de pérdida de alguna radical. 

La I a radical se pierde : 

(1) Se exceptúa el caso en que ana de las dos imperfecciones 
seguidas fuere un t . Caben, por tanto, verbos hamzados y cóncavos a 
la vez, o hamzados y defectivos a ia vez. Así, »j\ , gemir, y til;' , glori- 
ficarse, se conjugan con arreglo a las leyes €Íe sus dos imperfeccione» 
seguidas. 
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ra) En el imperativo de los tres verbos hatnzados : j¿l , 
tomar (J¿) ; j^í , comer ( j5") : ^1 mandar (¿) . 

1)) En el futuro activo e imperativo de la forma I a de 
los verbos asimilados ^ , cuando la 2 a radical lleve 
kasra y, a veces, /a//i<7. Así, jj y = ÓL' , jj ; '«Vy = 
'«JJ , «.¿- Asimismo se pierde el 3 en los nombres 
de acción del grupo 2 o de estos verbos. Así, ^ii^j = 






4La 2 a radical se pierde : 

a) En los verbos cóncavos, siempre que la 3 a radical 
lleve sukiin. Así, ¿jy = jjí , z,jíl ~ O^- 

hñ 3 fl radical se pierde, en los verbos defectivos : 

a) Siempre que lleve sukttn sin aformali va. Así, ^^ í = 

b) Siempre que vaya seguida de letra de prolongación 
que no sea \ . Así v ¿¿jj]¿= ¿z.jü , , jr*^ ==, ^>'>r í !- ,= 
ly?j- 

e) En la persona <?//a del pretérito, siempre que haya 

quedado convertida en letra de prolongación en la 

persona é/. Así, de j'j¿ = I j¿ , la persona ella (que 

sería Cj\ ¿) se convierte en ¿/¿¿. Asimismo, de *^'j= 

l'j, la persona ella (que sería, ¿,új) se convierte en 
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que para el oído árabe son cacofónicos, y convertirlos en lo& 
siguientes eufónicos : L; j-;ií-;;-;¿-- 

2 a . No caben dos imperfecciones seguidas. Por tanto., 
los verbos que tengan ¿ o <¿ por 2 a y 3 a radical (cóncavos y 
defectivos a la vez), se conjugarán como si fueran sólo defec- 
iivos, y no como cóncavos. Asi, \s¿* —S ¿ (*)• 

3 a . Caben, en cambio, dos imperfecciones que no vayan 
seguidas. Por tanto, los verbos que tengan jo¿ por I a y 3 a * 
radical (asimilados y defectivos a la vez) se conjugarán apli- 
cando las reglas de ambas imperfecciones. Asi, ¿^ — Jj» ;; 

4 a . El verbo ¿\'j, ver, además de conjugarse como defec- 
tivo y como hamzado, pierde el hamza siempre que lleve sukün 
la letra anterior, a la cual pasará la vocal que llevare el hamza. 
Así, 'J\y = ¿¿ ; *¿\ x = ¿^ . 

5 a . La más grave alteración que puede experimentar un 
verbo irregular es la desaparición de una o dos de sus letras 
radicales, pues su hallazgo es indispensable para restablecer la 
raíz integra y poderla buscar en el diccionario. De aquí, la 
conveniencia de recordar y resumir en el siguiente cuadre 
sinóptico los casos posibles de pérdida de alguna radical. 

La I a radical se pierde : 



(1) Se exceptúa el caso en que ana délas dos imperfecciones 
seguidas fuere un \ . Caben, portento, verbos hamzados y cóncavos a 
la vez, o hanizados y defectivos a la vez. Así, \j\. 9 gemir, y <$\í , glori- 
ficarse, se conjugan con arreglo a las leyes de sus dos imperfecciones 
seguidas. 
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ra) En el imperativo de los tres verbos hamzados : jL¿1, 
tomar (i¿) ; jfl , comer ( jJT*) : ^1 mandar ([¿) . 

í)) En el futuro activo e imperativo de la forma I a de 
los verbos asimilados j, cuando la 2 a radical Heve 
kasra y, a veces, fatha. Así, jj y = aL' , jJ ; V¿¿;' = 
'«^J , "«.*• Asimismo se pierde el ^ en los nombres 
de acción del grupo 2 o de estos verbos. Así, X^sj = 






iLa 2 a radical se pierde : 

a) En los verbos cóncavos, siempre que la 3 a radical 
lleve siikün. Así, ¿Jy = ci* , Oju- — Oj-~- 

La 3 ft radical se pierde, en los verbos defectivos : 

a) Siempre que lleve sukttn sin aformaliva. Así, ^^ = 

b) Siempre que vaya seguida de letra de prolongación 
que no sea \ . Así, ¿j. ¿SJ = ¿t j¡3 , '*:*-> = 'r° >'-£*? J = 






c) En la persona ella del pretérito, siempre que haya 

quedado convertida en letra de prolongación en la 

personal. Así, de Vj¿ = i'j¿ , la persona ella (que 

sería £,f;l) se convierte en ¿/¿. Asimismo, de ^'j= 

';, la persona ella (que sería, ¿Á/^) se convierte en 



>j- 
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SINTAXIS 



Las reglas más útiles para la traducción se refieren a la 
fraseología, a la concordancia, al uso de los casos, al uso de los 
tiempos, modos ij voces y a la construcción de las oraciones de 
relativo. 



FRASEOLOGÍA 

I o . Raras veces existe hipérbaton en la frase árabe, 
sobre todo en textos narrativos. El orden de las palabras en la 
frase es ordinariamente este : verbo, sujeto, complemento di- 
recto y complementos indirectos o circunstanciales. Ejemplo : 

jtjjl^ ^illj li^J^Sj^' mató un hombre a un perro con 
una espada en la casa. 

2 o . Cuando el complemento directo es un pronombre 
personal, va afijo tras el verbo. Ejemplo : j>^ ¡¡0 , matólo un 
hombre. 

3 o . El adjetivo calificativo y el participio van detrás del 
nombre al cual califican o se refieren. Ejemplos : IjüST^j r 

hombre embustero ; jiú J>.^ » hombre inteligente ; tlj& J^> 
hombre asesinado. 

4 o . Suprímese con mucha frecuencia el pretérito del 
verbo sustantivo ¿ís", con valor de presente, entre su sujeto y 

su predicado o atributo. Ejemplos : jíTl '¿I , Dios (es) grande ; 

J! I? jü j , Zayd (está) derecho. 

5 o . Suprímese a menudo el relativo ^jjt , detrás de sir 
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antecedente, sobre todo cuando éste es un nombre indetermi- 
nado. Ejemplo: J& J>-^ ^/^ > P as é J un *° a un hombre 
(que) dormia. 



CONCORDANCIA 

I o El adjetivo y el participio conciertan con el nombre 
en género, número y caso. Si el nombre lleva articulo, también 
lo llevan el adjetivo y el participio. Ejemplos: ¿J¿ j>. j , 

hombre jurista ; «JuJl U^lí» del hombre jurista; "¿,lij1 X»^ jll . 
a la esposa buena. 

2 o . Los demostrativos lia! y &i¿ , usados como adjetivos, 
conciertan con el nombre en género y número, pero no en 
caso, por ser indeclinables. El nombre va también, entonces, 
determinado por el artículo. Ejemplos: Vyí \ j^ , este hom- 
bre ; sV^Sfí ¿lk , de aquella mujer ; oyjl'JÍ TV^ . estos 
muslimes. 



3 o . El verbo, detrás del sujeto, concierta con éste en 

# •<* .* 

género, número y persona. Ejemplo : SJL>. ^^-J j ^ J*j*t Ul , 
yo llevo sobre mi cabeza una carga ; \J¿L±ZÜ ¿Jl> tú recitas 
un verso ; "¿3Í '¿¿J VlSSÍ , el relato deja atónita a la razón ; 
ijii^iU [jJ^^^Mj^j, y esta bestia se carga a un elefante 
grande. 

4 o . Él verbo, delante del sujeto, no es preciso que con- 
cierte con éste. Ejemplo : üy m J>^ J^ * dijeron los marinos. 
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USO DE LOS CASOS 

I o Se pone en nominativo : 

a) El sujeto de la oración. Ejemplo: *J>-Ji IrV ' se 
sentó el hombre. 

b) El atributo de ¿>lf implícito. Ejemplo : ^lí a/j, 
Zayd (está) derecho. 

2 o Se pone en geniliuo : 

a) El nombre regido por otro nombre inmediato ante- 
rior. Ejemplos : ^^í V¿J » el viaje deLmarino ; j^L z/¿¿>\ f 

voces de pájaros ; 4>^H ¿^1^ * bello de rostro. 

6) El nombre regido por una preposición cualquiera. 
Ejemplos : ¿Ujll <j¿ ¿ , en lo antiguo del tiempo , Ju¿-Cj 
KjjJ , en la ciudad de Bagdad ; 2\¿¿\ ¿^ l^J , se fatigó de la 
carga. 

3 o Se pone en acusativo : 

a) El complemento directo ú objeto de la acción de un 
verbo transitivo. Ejemplos : \]S" *ju j ISj¿ , golpeó Zayd a un 

perro ; juJ ¿ií* , matólo un león. 

b) El atributo de ¿lT* explícito, o el de uno cualquiera 
de los verbos llamados « hermanos de ¿>lS^», como jUÍ , venir 
a ser, 'Jfj, dejar de ser, cesar, \j¿ , permanecer, seguir siendo» 
etc. Ejemplos: Ijvli >Uj*jü j ¿lT", era Zayd hombre pobre; 
tj>T C*^ » v * n e a estar triste ; l^U "ju j JO » ces ° Zayd de 
marchar (literalmente, dejó de ser caminante). 
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c) El nombre o pronombre, regido de ¿¿ o ¿,1 * aunque 
sea sujeto de un verbo. Ejemplos : t¿¿5 J*^l 6' Jl* » "U q ue 
el hombre matóla: 'JÜÍ j^-ul ¿¿ . ciertamente Dios creó el 
mundo 

d) El nombre o el adjetivo, usados como complementos 
circunstanciales del verbo, equivalentes a adverbios de modo, 
causa, tiempo, materia, etc. Ejemplos : \jJL\'j íS ^i , y marchó 

derechamente ; \jjjl '¿¿Jj , y saltó de alegría ; #J ¿[fe* 
y vino a él de noche ; C¿ Vjk'S > una ^ra de aceite. 



USO DE LOS TIEMPOS, MODOS Y VOCES 

Anque el verbo árabe tiene tan sólo dos tiempos, prete 
rito y futuro, bastan ambos para expresar casi todos los tiem- 
pos del verbo castellano, mediante el sustantivo ¿iS^, usado 
como auxiliar, según aparece en el siguiente cuadro de equi- 
valencias : 

I o . El pretérito árabe equivale al primero de los tres 
tipos que tiene el perfecto castellano. Ejemplo : ÜT'^ j JÍS , 
mató un hombre a un perro, 

2 o , Precedido del adverbio jS , ya 9 equivale a los dos 
restantes tipos del perfecto castellano. Ejemplo : i¿¿\ lj ^¿ jJ t 
va hemos o hubimos relatado la historia. 

3 o . Precedido de ¿lT"« con o sin j£ intercalado entre 
ambos, equivale al plusquamperfecto castellano. Ejemplos : 
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» jlS ¿^ J*-^ jrV uí ulT* » el hombre había salido de su casa ; 
i£ jb ¿^ i>*^>- cJ¡5"> yo había salido de mi casa. 

4 o . El futuro árabe equivale al presente castellano, en 
la mayoría de los casos. Ejemplo: p /j^*A\jj/j^J*uCj^ 
el hombre propone y Dios dispone. 



% * 



5 o . Precedido de li^I o del prefijo S» , equivale al fu- 
turo castellano. Ejemplo : *ú>^ <¿ ( ¿Cj li^I ) ¿xúJ , expli- 
carémoslo en su lugar. 



6 o . Precedido de 'oté""» equivale al pretérito imperfecta 



castellano. Ejemplo •* '¿ill ^^j ulS"* amaba la poesía. 



7 o . El futuro condicional, 3 a persona, regido de la pre- 
posición J (que, precedida de i , pierde su kasra por la ten- 
dencia al trisilabismo) equivale a la 3 a persona del imperativo 
castellano. Ejemplo : lJ Ulí *je \Ú\ S3¿ , enseñe el presente 
al ausente. 

8 o . El futuro condicional, precedido de J , equivale ai 
perfecto. Ejemplo : ¿ jT¿£¿ J> y no se acordó de mí. 

9 o . Precedido de V » equivale al imperativo prohibitivo. 
Ejemplo: ji>.ly V» no me reprendas. 



10°. La voz pasiva se emplea tan sólo, cuando el sujeto, 
que realiza la acción del verbo en pasiva, es ignorado, o, siendo 
conocido, no se le quiere expresar, o es Dios o la Naturaleza. 
Equivalen, por tanto, las oraciones pasivas árabes a las imper- 
sonales castellanas o latinas. Ejemplos : \jf- * se cuenta. 
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cuentan (narratur) ; j»Tyí JS , fué asesinado el hombre, lo* 
asesinaron (necatus füit). 



ORACIONES DE RELATIVO 

El relativo <¿ jjí se coloca tras su antecedente, igual que 
an latín y en castellano ; pero como es indeclinable* no se le 
puede poner en acusativo o en genitivo, cuando es comple- 
mento directo o indirecto del verbo de su oración. Remediase 
esta deficiencia, en tales casos, por medio de un afijo prono- 
minal tras el verbo, si el relativo es complemento directo 
suyo, o tras el nombre o la preposición, si es complemento 
indirecto. Según esta regla general, pueden ocurrir los tres* 
siguientes casos : 

I o . Que el relativo sea sujeto agente del verbo de su 
oración, como cuando decimos: « Murió el hombre que 
golpeó al perro ». En este caso, el relativo se construye como 
en castellano : ^LsCJI ^¿> i$ill J>-J\ ¿>\<* • 

2 o Que el relativo sea objeto paciente riel verbo de si* 
oración, como cuando decimos : « Murió el hombre que tú 
conoces ». En este caso, se indica que el relativo es comple- 
mento directo del verbo « conoces » por un afijo pronominal, 
unido al verbo . ¡áJ¿ ^Jjl J>-)\ ¿A* • 



3 o Que el relativo sea complemento indirecto (genitivo! 
de un nombre o de una preposición, como cuando decimos : 
« Murió el hombre a cuyo perro tú golpeaste ». En este caso, 
se indica que el relativo es complemento indirecto del nombre 
« perro », por un afijo pronominal, unido al nombre : oL¿ 
4^'^J¿ i£ÍY^)\ Dígase lo mismo, si es complementa 
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indirecto de una preposición. Así, por ejemplo : « Me agarré 
a la tina, en la cual lavaban » • ¿^LJL' l^lT* jfi Ú&u ¿JsCL¿ 

W-i * 

ADVERTENCIAS SOBRE VERBOS 

I a , El pretérito tiene valor de futuro, cuando se quiere 
asegurar o dar fuerza a una promesa o propósito, como signi- 
ficando que pueden darse ya por realizados y cumplidos. 
Ejemplo. %\Jíf)\ji¿Sj ¿jt JCJ jJ¿U permitiré a vosotros 
(= haceos cuenta de que ya os he permitido) que degolléis la 
oveja. 



> i * 



2 a El pretérito, seguido de <aí como sujeto, equivale 
muchas veces al optativo. Ejemplos : ¿1 ¿i»/j i Dios lo haya 
perdonado ! "¿U '¿í íTjU' ¡ Bendígale Dios ! 



** 



3 a . El verbo ' , no ser, y el verbo ¿liT*, ser, precedido 
de adverbios denegación, pueden construirse con el atributo 
en genitivo, regido de la preposición ^ . Ejemplos * JL» ' Jí, 

no es sabio , j*j ¿¿ cJf U , no estuve enfermo. 

4 B . El verbo ¿¿iT'equivale al verbo tener, construido con 
Jo'j¿, de la persona que tiene, y nominativo (sujeto del 
verbo) de la cosa tenida. Ejemplo: ola" d 6lT\ tuve ua 
libro ; 1¡J jU ^jcc ^3lS^» tuvo una esclava. (Compárese el latín 
^5/ /iií/ií líber). 

5 a Los verbos 'jU , /;enír a ser, comenzar, ' £>.', ponerse 
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a, Ji j , cesar, y otros análogos,, auxiliando a un futuro indica- 
tivo posterior, dan a éste valor de infinitivo castellano. Ejem- 
plos : ^L¿ 'J\J comenzó a guisar ; jj^T % zl j* . comencé a 
comer; ^k^ u^* , comenzamos a mirar, J¿jl¿J j U . no 
cesé de mirar ; 3yj J«>- , se puso a decir. 

ADVERTENCIAS SOBRE NOMBRES Y PRONOMBRES 

I a Los participios pasivos equivalen, a veces, a los adje- 
tivos verbales latinos en bilis o en du$. Ejemplos : flLi *J¡S W 

autoridad u orden digna de ser obedecida ; "lj¿i J*o* hombre 
respetable. 

2 a Los comparativos se construyen con la preposición 
¿4 (equivalente a la conjunción que) delante del término de 

la comparación. Ejemplo : ¿Ifcjj ÜL L/jH jJ , él está más 
próximo que tú al rey. 

3 a Los adjetivos*^, bueno, y " * nia/o, carecen de com- 

parativo. Ejemplos : ^yl ^ ¿* j¡¿ ptiJl ^ , el día de la 

muerte (es) mejor que el día del nacimiento; 2il«Y ^'<>* 
ella es peor que tú. 

3 a El pronombre personal sustituye, repetido, al verbo 
ulT" Ejemplos * '¿1 Ijl ^[ , ciertamente yo soy Dios ; yí oli 

jü j * ciertamente él es Zavd. 

ADVERTENCIAS SOBRE PARTÍCULAS 
1° Toda preposición rige genitivo. Ejemplos : £ ^» 
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o'jt jájl , él (está) en la isla ; j'^í ¿.« J l^J , me salvó del nau- 
fragio 

2 a . La partícula LÍ (a, de acusativo) úsase con los afijos 
de pronombres personales, en dos circunstancias : a) cuando 
e\ verbo rige dos pronombres en acusativo. Así, l¿[ ¿tLcl 
(en vez de <JlUt ), él diómelo ; b) cuando, por énfasis, se 
coloca al pronombre delante del verbo que lo rige. Asi, 
juÍJ íi\j[ ; I a Tí adoramos ! 

3 a La conjunción ¿\ en la prótasis de una oración 
condicional, exige i en su apódosis. Ejemplo : ¿J£ IjLa ¿i? ¿^ 
ylS", si dijiste esto, eres un infiel. 

4 a . La conjunción j en la prótasis de una oración con- 
dicional, exige j en su apódosis. Ejemplo : '¿£Í£cV t£J~& C*& j* 
si fueras mi esclavo, te libertaría. 

5 a . La conjunción j\ es disyuntiva en oraciones categó- 
ricas Ejemplo: ^iTjt'JLL.' ¿lili , en verdad que tú (eres) 
musulmán o infiel, 

6 a La conjunción J es disyuntiva en oraciones hipóte- 
ticas , dubitativas o interrogativas. Ejemplo ¿^ y* ¿j¿l V 
¿t>£UÍ 'v r* OwiliJ^ . no sé si él (es) de los musulmanes o 
de los infieles 

7 a La parlícuta L puede ser adverbio de negación (no), 
pronombre relativo indefinido de cosa (que), pronombre 
interrogativo (iquél) y adverbio de tiempo (mientras que). 
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Sólo el contexto, ayudado por la practica, puede enseñar a 
distinguir sus diferentes significaciones. Ejemplos : ¿¿\ \j\jj 



- .*.> 



£&!Í J¿-Aj U tíi U J^L , El hombre que hace lo que dije, no 
entrará al paraíso. ¿J*U [jí|í ¿ l^b U ^Ü í , Los hombres, 

mientras que permanecen en el mundo,(son) negligentes, ¿jí U" 
¿Qué (eres) tú? 

8 a . Las partículas tí e \l[ , cuando, se diferencian en 
que la primera se usa en oraciones categóricas y la segunda 
en hipotéticas. Ejemplos : Vjb ¿j¿S J>^í ^ tí, Cuando re- 
gresó el hombre, entré a su casa. \¿'j \%\ (o también **Jí \\\) 

•J l > J¿ol J^JI, Cuando el hombre regresare (o si regresa) 
entraré a su casa. 

9 a . La partícula |^ no se traduce por cuando ni por si. 
sino por he aquí que, siempre que vaya delante, no de un ver- 
bo, sino de un nombre o pronombre, ya en nominativo, ya 
en genitivo regido de _, . Ejemplos: V> >' 6£ • Y he a <I ui 
que él (era) un caballo. ./¿ ¿. ^> £ x l¿£ , Y he aquí que 
un hombre salió de su casa. 



GLOSARIO 



LISTA DE ABREVIATURAS 



ac, 


acusativo 


n-, 


nombre 


act., 


acíivo 


n. de a., 


nombre de acción 


adv., 


adverbio 


n. pi\, 


nombre propio 


c, 


cerca 


P-, 


página 


comp., 


comparativo 


parL, 


participio 


conj., 


conjunción 


pas., 


pasivo 


dim., 


diminutivo 


pers., 


persona 


e. d., 


es decir 


pl-, 


plural 


fem., 


femenino 


prep., 


preposición 


fut., 


futuro 


pret., 


pretérito 


gen., 


genitivo 


pron., 


pronombre 


imp., 


imperativo 


sing,, 


singular 


insep., 


inseparable 


subj., 


subjuntivo 


interj., 


interjección 


v., 


véase 


mase, 


masculino 







Las mayúsculas a, i, l\ que van detrás de cada raíz, 
significan la vocal que la segunda radical lleva en el futuro 
activo de la forma primera. 

Las letras ( j) o («¿ ) que acompañan a la raíces cóncavas 
o defectivas significan a cuál de ambas letras equivale el ^alif 
de prolongación que en la raíz respectiva las representa. Así, 
ul* (tí) significa que esa raíz es cóncava^ yno J( En cambio, 

$5 ( j ) quiere decir que esa raíz es defectiva j y no ¿. 
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A menudo, tras la raíz, se registra el nombre de acción de 
la forma I a . Lo mismo se hace con los de las formas derivadasi 
y con los participios, cuando tienen un significado especial 
algo distinto del etimológico. 

El significado de los verbos, en función de su régimen, ya 
directo ya mediante preposición, va señalado también en las 
diferentes formas. 

Finalmente, las frases que vertidas a la letra ofrecen un 
sentido menos claro, se registran también con su traducción 
libre ajustada al contexto, citando el número de la página y 
línea de la Crestomatía en que se encuentran 



*> í 



1 , I o , signo de interrogación, que 
se pone al principio de la frase. 

— ^ i, ¿acaso no ? — 2 o , ¡ho- 
la ! ¡ eh ! 
1 , padre. En determinación : 

jj'l , <Jt 1 , íl. Pl. 4iJ. Con 

n 

}j I i/ h/i nombre propio en 

genitivo se forma la « Kunya», 
e. d. el apellido de los hom- 
¿?res, y. </r. : ^-aJ y* . 



Oí 1 * "• 




y 1 > re 


húsar, de 


* • 


• 


o* 


ÚV 




V. J¿l. 


■>■ ^ '* 


^ ^^ 


*~¿l » 


"• cr'- 







¿SI, i>. ¿»j. 

.. J>l » Ii (jtJl , ir, venir, con ac. ; 
traer, llevar, con ac. aV /a 

pers, y u de /a cosa. — V, 



^iJ, facilitársele a uno algo, 
obtener algo, con O de la pers. 

j\ — jj 1, huella. — j\ 9 detrás de. 

JU.I — J»»l , /em. tí-^-l » uno - 



-* í 



rj, p/. oj>-[ y ú^y-[ i hermano ; 
amigo. 

• . * *• / **• .'t 

Jl>-I , z/njo. JL>. , n. de a. Jl¿' , to- 
mar, coger, apoderarse de, 
percibir, aprender, con ac. o 

*_j — III, reprender, castigar, 

con ac. de la pers. y t^j de la 

causa.— VIII, JbtJl, tomar 
para sí, servirse de una cosa. 

j^\ — II, j»~ja, parte postenor, 

arzón. — ^1 , fem. (£j*-\ , 

otro. — ^>-l , último, fin. — 

> ^ .TÍ* 

í ,¿ aM , la vida futura. 



^¿1, u. lo . 
¿Ol, i». ¿o. 
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♦^ ol — II, dar un correctivo 

* V ■ . * '\ 

^j$\j , reprensión — wO>, 
buena educación, cultura, ins- 
trucción — wO^ , culto 



literato 
<5¿l — II, pagar, con Jj 

¿}, puesto que, entonces, hé aquí 
que 

S¿\ — II, dañar — £j1¿£ , daño, 
perjuicio 

l¿[, cuando, mientras , he aquí 

que. ^ 1¿[ , en principio de 
/rase, he aquí que, he aquí 
que de pronto. 

¿ol , permitir. — X, pedir audien- 
cia, permiso para entrar, con 

0> * *■ 

ü*<^ — d 9 *^ * t* erra > suelo. 






^£jl — ¿I jb , delante de 



*> t 



J — jcJ , ja/ *I^J , cautivo. 



prisionero 



J*¿>t — J**'. raíz, fundamento , 
principio fundamental de una 



ciencia 



J¿t — j¿í . />/. ol^ región. 
JÍÍ. U jj"í, comer 



J!, artículo determinado el, la t 
lo ; los, las. 

V, ¿acaso no? 
- * * 

y[ « (V+6Í)* sino, más que, 

excepto ; Vj, U-U tj^^^l U 

4) 1 j-Xpb^ , no veían chambe- 
lán ante el cual no se inclina- 
sen, p TT, 15 

-í - • í 

VI , ( V f ú')t que no, para que 

no. 

$' v ¿^ 

(¿jít, /em ^1; /?/ ¿¿iíí./e/rr 

¿tjIM , el que, la que, loque 

*JJI — II, componer un libro — 

Ví/X, domesticar. — ,J3I t 

mil — ,JLJÜ , p/. wJLlU , 
composición, obra, libro 

^ — II, hacer daño, hacer sufrir. 

— V, sufrir. — S\ , dolor r 

dolencia. — .^Jl , doloroso. 

*JI — ¿í , Allah, Dios. — J$j , 
¡por Dios I — ^ill, iohDios- 

<¿ [ , a, hacia, hasta , ¿1 ¿\ , hasta 
que. 
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/•I, o, conjunción disyuntiva, en 

interrogación; iS ^U^ f* *^» 

¿eres libre o sierva ?, p. TI , 
18. 

^l — *Í , madre. — ^ 1 , igno- 
rante. — fU\ , />/• <*j » * 
Imam. — -UU^, cargo de 
Imam. 

X^i > ¿acaso do ? — Ul , en cuan- 
to a El segundo miembro 

de una frase que comienza 

/>or Ut , va precedido de w-í . 

— U[ .... U[ , o.... o, sea.... 
sea.... ; ya.... ya.... 

jui — Jul , límite. — -0 jC-j J 

X»» t no duró su complimien- 

to, p. r\, 18. 

^l , mandar, con ac. de la pers* 
y ¿ de la cosa. — ^¿db y I, . 
mandó traer al niño, />. °, 12. 

— y ' » />'• ->>** > mando, 
autoridad, cosa, asunto, ne- 
gocio. *y 1 -^ ¿O » le suce- 

dio, p. * \ , 14. — ju* i , Emir. 

UC«*ii* >•»» Jefe de los 

Creyentes. 

* * tí 

o-* 1 — jj**\* a y er - 



L#t , esperar. — V, observar, 
examinar, considerar. 

¿¿A — IV, uwj » asegurar, creer. 

— Cf*} » seguro. — ut-¿, fe. 

*> i > > 5 

— i>i >* * creyente. — j¡>* ] 

¿ja«¿J! t Jefe de los Cre- 
yentes. 

¿>1 , que, para que. 

oí, que. -r- 0^ » como si. — 
¿>V , porque. 

¿i» si. — o[j* aunque. 

ól , ciertamente, co/i oc. — l£ 1 » 

^>[ % ciertamente yo ; t| , 

\ú\ , ciertamente nosotros. — 

oli, pues.— t¿l , solamente, 
ciertamente. 

t*. yo. 

¿.Jl, tú mase. ; fem. ¿Jl ; ^««/ 









-Jl , hallarse bien, ser cortés, 

afable ; vivir en familiaridad 
con, sentirse bien con, con 

hombre. 

j¿l — V, hacer algo con cuidado, 
esmero. 
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t¿^ — ¡«61» calma, lentitud. — 



*** ¿7 



*ty> p/. XJi , vajilla, vasija. 
J** — J** • pueblo, habitantes, 
familia, gente. JLII Jai , los 

hombres de ciencia, los 
sabios. 

jl» o, conjunción disjuntwa, en 
oraciones categóricas. 

üj\ — llegar, estar reducido a, 

con Sí; 'J Si ÜUJÍ ÜT, 

llegó la cosa al extremo de... f 
p. A, 2. — II, Jjj\J , mter- 

pretar, explicar. — 3 I , pl. 

*• ,, 

CjV 1 , instrumento. — Jjí , 



/e/n. i¿ jl , primero. — yj\ v 
al principio. — uj\ />/• J>J-A 
principio. — ¿ jl, Jjl , jo/. de 
jh , dotado de. 

iS[, sí. 

i$\ , fem. o I , qué, cuál, cual- 

** » 

quiera que. — l$jt , ¡oh í, 

Jü» — II, part. pas* Jvy , forta- 
lecer, ayudar. 

Jüt , y, X) . 

Jbül — 1¿jÍ , también. 

¿C> — ¿rj . ¿dónde ?. — ¿VI f 
ahora. 



en, con, por medio de. — 

wj !¿| , he aquí que, de pron- 
to. A veces acompaña al pre- 
dicado de '^2 : jíej ^ , 

no es verdad, p . * , 4. 



*>.*■*; 



jU — ^ , p/. j\¡ t , pozo 

^L — ^j-ü , mal, aflicción. — V 
¿JJp ^-b , no tengas cuidado. 

III, SVL« , discusión, 



■»*j 



investigación. 
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j*j — jpcj t mar 



¿ > 



Ju — Ju V , ¿j* ¿J V, no hay mas 
remedio que, no se puede 
prescindir de, indefectible- 
mente. — V, dispersarse, des- 
parramarse. 

Ijü — A, comenzar. VIII, ^-^' i 
comienzo. 

jJü — apresurarse, precipitarse. 



¿ 



*><' 



— ojJü , p/. J ljü » saco de 

dinero. 



*ju — £X> > inventor; nuevo. — 
4pJu , /?/. f-U , innovación, 
herejía. 

Jju — Jju , en vez de. 



*>• ^ 



Iju — jjj , desierto de los pue- 
blos nómadas, vida nómada. 

— (5jJl> f beduino, nómada. 

** ^ • 

— iob , desierto; beduinos. 

•• ^ • 

jJü — I, dar generosamente, pro- 
digar. 

y — ser piadoso con alguien. — 

-i, 

y t tierra firme, ribera, orilla, 

territorio. — lS¿ > silves- 

** * 

tre. — jr , obra pía, piedad, 
caridad, beneficencia. 

\ j — I, ¿íljr , con ¿^, estar li- 
bre, exento de algo, no tener 



que ver con ello. c5j( » i rres ~ 






ponsable. — III, Sbk » ates- 
tado de libertad. 

XJ - ¿#\ , pl. jfjjfl . los Beré- 

beres. — (ijcjr , berberisco. 

rr # — \¿jü\ , ayer. 

% — P arL acL l ^/é • frí0 ' fres ' 



co. 

jjj — IV, *j\j\ , sacar, poner de- 
lante. 

.^ _ uU*^ , demostración, 

<¿\&j , apodictico. 
y , tela. 

y x — % ,/>/. jljr* .especia. 
U — jí , halcón, gavilán. <¿3U1 

L*Tj1 , el « Halcón gris », 
apodo de un ladrón famoso 
de Andalucía. 

"ulSLLi , p/. úollj , huerto, jardín. 

Ja~o — extender. — Ja~~j , sen- 
cilio, simple, llano. 

-^ — V, sonreír. 
JLi — JLj , alegría, contento. 

j^aj — j*a , contemplar, ver, 

penetrar con la vista. — IV, 
mirar con atención, conside- 

rar, observar. — j<sj , vista. 
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JLj — ser vano, quedar reducido 

a nada. — IV, (JlL>| , anular, 
refutar. 

1*»* — A, enviar, con ^ o J del 

lugar y ac. o ^ de la cosa. ; 

s * 

é 

mandar llamar, con *^* . 



> • * 



JUj — estar lejos, alejarse. — -Uj , 
después. — Juu Ut , v Ut . — 
«Uj , Ámj ^j* después de. — 
JUj , todavía. — Ju*j , lejano. 



^ • 



J^*í — cí**í ' P arte ' uno ' a ^°* 
alguno, algunos, seguido casi 

siempre de genitivo o sufijo 
pronominal: ¿UJUN JsmJ , al- 
guno ó algunos sabios — 

1¿ju ,» $ ¿ n« j L*> , se saludaron 
unos a otros. 



■»* • 



lio 



J«J — J¿J , mulo. 

j*¡ — yj , ganado vacuno. 

¡Jju , A, conrfíc. j^ , quedar, du- 
rar, sobrevivir. — IV, dejar, 
guardar, conservar ; compa- 
decerse de, perdonar a, con 

J* — pL» , part. act. I, el 
resto, restante, sobreviviente. 

.^~> — JZ-t » virgen. 



^^^l», I, llorar -r-ÍV, hace llorar 

* 

J-> , pero, al contrario, no... sino ; 

sí por cierto. 



*> í ■- 



aL — jL , />/ ¿>L , ¿Ijjj , p ue 
blo, región, provincia, ciudad, 
territorio, plaza militar. — 

ajjJL/ » territorio ; proceden- 
cia (de una región). — jul> , 
pueril, tonto, estúpido. 

£Ü , y VIH, engullir 

*^, llegar, alcanzar, llegar al col- 
mo, con ac, o ¿I Je/ término. 
— III, poner sumo empeño, 

extremarse, con & — üb t 
lo que basta para vivir. — 

*JL« , término, límite, canti- 






* *.*+**■** 



>.f- 



dad. oU)ll£L <u> ¿L" , le 
tienen en concepto de Imam, 

p. r t , 4. — «Jj , de mucho 
alcance, penetrante. 

Mj — 'OL , ¿L , prueba. afli> 
ción, calamidad 

¿r. , C-^ , y • ^ . 

^ — ^ ? (JWJ .construcción.- 
<¿LiJI , los edificios. — jr 1 , 
(e/i genealogía, ¿¿ ), p/ <t,"| 
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y ¡jyj> {determinado yj , 

¿) hijo. — J U > P rim0 P or 
parte de padre. — ¿£7*-*" ¿£ 

i*~- , de 50 anos, — 4^', 

¿ju , />/. JIíÉj , hija. 

C*4> , sorprenderse, admirarse. 



^ * ' 



^j , p/. "¿l^ji , pabellón. 

^j* — II, w^jjJ , catalogar, divi- 
dí .' . 
dir en secciones. — w¿y » pl- 



*> .■* *í 



*> .- * 



wíl^jl , puerta. — ^y » por- 
tero. 

rj — rV* ' ^ c '*°f permitido. 

P?~ fV » braza, amplitud, enver- 
gadura. 

w-»!í » ^lS^ » pasar la noche. — £**>, 



*> > > 



p/. *^j^ » casa, habitación, 
cámara, departamento. — 



j^j , p/. OU-» ' s verso* 

^U^) — J¿w , huevos ; i¿-j , un 
huevo. — üuJ , p/. w¿UxJ , 
casco, yelmo. — J^^¿ > blan- 

cura ' ~ u^i 1 ,/3/ * o^* 

blanco. 

f-b , (<¿) , vender. — III, jurar 
fidelidad. — VIII, comprar. 

— *~j , venta. — a*~¡ , jura- 
mento de fidelidad, acción de 

jurar fidelidad. — f£~«» com- 

prador. — ¿jUC~«, transac- 
ciones, 

¿l , (t£)> V, distinguirse, sepa- 

rarse, ser claro. — ¿ju f j^ 

¿ju , entre, ujuj , mientras 

que. oJU Ou , delante de él. 

— 4JLj , testimonio, prueba 
evidente. 
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«-J» A, seguir. —IV, fÜ[ , seguir 

<> < -> ¿ 

— *^j t secuaz. — *j\¿ , con- 
temporáneo de Mahoma o de 
sus Compañeros. — ot 

¿A*jtll , de la 2 a generación 
islámica. 

^£ — j>>\> , p/. jli-> , comercian- 

> ^„*t 
te. j^eJ i , mas comerciante. — 



-> - 



©jlá&í , comercio, 
O*- — J^9&) , bajo, debajo de. 



*> > 



0>- — C¿J , />/. OyJ , fardo. 



.• > 



*_>J» — <j¿ , tumba, 
tierra, polvo. 






o*>** *\>*i¿ */»¿ u^irí» escudo. 

^¿^ — J)j , bienestar, lujo. 

il^ , U, dejar, abandonar. 

aoj> * v. ¿h 

*Jü , extraviarse. — IV, consu- 
mir, acabar. 

5Ü , (j) , seguir. 

^ , acabarse, cumplirse; acabar, 
cumplir. — — ^j , comp. ^i, 



perfecto, cumplido, 
mendarse. 



*J* > O^ » *iy % arrepentirse, en- 



¿ 



•vr* 



j » U, dü , permanecer, man- 

tenerse firme. — V, proceder 
con calma, sin precipitarse. 



4* , o. yj . 

*Jüu — II, poner en buen estado 
de defensa (un país). 
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J¡S , J¿5 , ser pesado. — II» hacer 

pesado, entorpecer. — JJu , 
pesado. 

¿Jí — ¿J$j , tres» — ¿Jj , un 

tercio. — „iJtí , tercero; SílU , 

por tercera vez. — *GÍÜ » el 

martes. — uy*> » treinta. 

~Jl , luego. 

• ^3 — ¿JÚ , precio. — utj i ocho. 



— ¿T*j » un oc * avo > tomín- 
^j — ¿j\x> I , otíí I » dos. — ¿>C r 
segundo ; SJU , por segunda 
vez; *^j <¿C , el día si- 
guíente. — *uí I , el medio ; 
»b ' £ , entre, en medio. 

iSy > *^y > detenerse, demorarse. 
*->y , pi ^C , ropa, vestido. 



£ 



-*.* 



jj». — ^U- , gigante. 

Jy*. , formar. — iL** , comple- 

xión, natural. — ^j- , monte. 
¿»». — ¿u*. , frente. 
JO». *— Jjb* , disputa, polémica. 

— <JjL»Jl J*i , los polemistas. 

¿*> — Jk>- , abuelo, antepasado. — 

• * *• 

JUJU- , nuevo. 
\y* , animar a algo, con ac. de 
pers. y U' de la cosa. 



*• y 



JUj>- , íur^aní, tela de ^ur^an 
(Persia). 

rj» , herir. — -ry~ t herida. — 

2>.yU* , pL rJy? t ave de 
rapiña. 

¿j>. — II, desenvainar. 

^j» — II, sacar a la pública ver- 
güenza. 

<¿f~ — I, correr, fluir, ocurrir, 
tener lugar, suceder. Seguir 
el curso, la norma de, con 

W . — IV, *lj»»I » hacer co- 
rrer, ejecutar ■ asignar al^o » 
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alguien; V? ¿ <¿>r* • sacar 

a cuento, traer a colación, p. 

SV , 4 — jU * par/, ac/. I, 

***** \ " \* ' 

que corre ; Zj jU- , pt* J'^- » 

joven, muchacha, esclava. 
j^ — S^J>- , isla, península.— 
Jj*. , carnicero. 



<>!>. — c-j». , emoción violenta (de 
impaciencia, de tristeza). 

Jj*. — IV, mostrarse generoso, 
aumentar un don. 

^J*. — III, retribuir, reco topen- 

" \" 'tí **"' • i * 
sar ; oIjuh U i£j\**> , satis- 

face su enemistad, p. NY S 10. 

— I¿J*- , impuesto de capi- 
tación, «yizya ». 



*> ^ • 



cuerpo. 



, U, atreverse. 



** & * " 



ba, 



, granja. 

wiw — 4-j^- , p/. *—>W , alia 

«¿"T , ahuecar la voz 

^J«*- , poner, colocar, establecer , 
hacero convertir en, con dos 
ac. ; comenzar a, ponerse a, 
con fat. 

L¿»- » I, secarse. 



A*. , I, ser grande, notable, eno* 
me, imponente, illustre, en 
salzado.— J*-j > -ü.1 , Dios, 
honrado y ensalzado sea* — 
II, ser común, extenderse a 
todos. — jJa»» , grande, no 
table, etc. 

^JU- , traer, llevar, importar, ex 
portar. 

jJU. — - jJL , pL 3 y»- , piel. 

JU- — I, ^j- J** * sentarse. — IV, 

** i* ' 

hacer sentar a uno. — cT*^* 1 

pl. ^jiv** , sitio para sen 

tarse, salón, sesión, reunión 
asamblea, tertulia. 

*W**¿>» , calavera. 

**»- , A, juntar, reunir, contener, 

con ac. o ¿ju ; pas. f apeloto- 
narse. — VIII, unirse, jun- 



V> ' 



tarse, aliarse, con s-j. — 

'*- V ' 
el viernes. — *íéW>-, reunión, 

agrupación, multitud, corau- 
nidad, asamblea. — fe*"** * 
reunión, totalidad, todo ; 
U^*- , juntamente, a la vez. 

— 'l^J , p/. £^ » conjun- 
to, colección ; punto d r 
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unión, juntura. — ^«l>- » al- 
jama, mezquita mayor. — 
«^^e*. sjtio de reunión. — 

¿L>-\ , todo. 

Jt**- — ^** » suma, masa, con- 

junto, total. — J¿>. , p/. 

Ju>- , camello. — L*>* , her- 

moso, elegante. — Jl^>- > her- 
mosura. 

¿ >. > 

j^->- , pueblo, vulgo. 

¿*- , hacerse obcura (la noche). — 

-u*- , pl. JjU> , huerto, jar- 
dín, paraíso. 

w¿»- — II, evitar, ladear. — ^Jl>, 
lado ; ^¿\¿cJ , al lado. 

** * ' i ^ r *? 
JU>. — JU>- , pí. ¿l:*-l , ejercito, 

tropa. — ¡S^r ' hombre de 
tropa, soldado. 

O**" — J^»- , resistencia, esfuerzo, 

fatiga, pena ; ot-^ JL^*- , con 

la mayor fé posible, p. **T, 3. 

— ^1¿j^I ) esfuerzo, aplica- 
ción, diligencia, empeño. 



J**" ~~ J*** » ignorancia. 

i^U — ( j ), III, responder. — 
IV, responder afirmativamen- 
te ; acceder, con <¿[ . 

¿l^. __ ( j ) f ¡y hacer bien una 
cosa, sobresalir en algo. — 
X , S^U¿LJ , mejorar, buscar 

lo mejor. — JL>. , bueno, ex- 
*** 

célente. 

A O^i^.p'. o* J»- , ve- 

ciño. 

-51»-» (j).Ií/ VIIÍ, pasar, ex- 
ceder. 

*> ¿* * > * * - 

cr"J*" ' P^' ¿r~^y? » coraza. 

wíU — ( j ), II, cavar, ahuecar 

— *-*j>- * cavidad, hueco, 

*T > ( (S ) » ir, venir ; traer, lle- 
var, con ^j ; "¿üLj sU' U 

ij¿>l ti i » ¿qué te trae a mí ? , 
¿qué deseas ? , p. \ , 3. 



JV-(cJ), J^, />/- ÍW . ge 
neración, raza, clase, grupo 
social. 
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C 



^.— IV, amar, querer, desear.— 
V, mostrar amistad a alguien, 
con ¿l.-^^.amor. 

t-^*- » amado, querido, 

amigo; _-*>■'> mas querido, 
preferible. — K¿x* ♦ amor. 

^^ , I, arrestar, encarcelar. — 

*\j^ , -03^4, cárcel, prisión. 

v^. — C». , cuerda, cable. 

Í»T, hasta que, con pret.; a fin de 
que, para que, de modo que, 
hasta el punto de, con sabj. 

¿^. ofrecer reiteradamente la 

copa, invitando a beber. 

^ — — p. , peregrinación a la 
Meca. 

%m ^ 9tí ^. — VIII, estar escondido, 

con ¿f.— *-**?)** » /"• ^r* . *" ' 
chambelán. 



piedra, roca. 



*> ♦ 



j** > J**: 



seno.** 



JW. , limitar, definir, determinar, 
fijar, precisar, enumerar; agu- 
zar, afilar.— J^ , límite, tér- 
mino. — JüJ^- , hierro. 

¿>¿». , suceder. — II, contar; con 
tar en nombre de, con ¿f. . — 

2u\ O». , infancia. — ^¿^*" * 
historia, cuento ; sentencia o 
relato atribuido tradicional- 

mente a Mahoma. — ioU . 
suceso reciente. 

Jj^ , I, rodear. 

¿i*- — 1¡9^ . perito, versado, 
práctico, experto. 

lis (j) , VIII, calzarse, 

-. — j>. calor. — ^» , más ar- 

-í > *> * 

diente. — ^ , libre. - - Jt^ 

seda. 
^^ — ^>j>- , guerra. 



¿>^>- — 6b j»- * enfadado. 



*>• 



*» 



j^ — jj»: , amuleto. — ¿ f , 
guardado, seguro, 
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dia. 



jjd^». , I, desear, apetecer, aspi- 
rar a, con { ^c . 



*> ." 



wi^ — II, alterar. — *-ij>- » pf. 
» *-*Jj>- 7 punta, hJo. 



3j>- y I, encender. — II, IV, que- 
mar, incendiar. 

ijj>- y moverse. — II, mover ; to- 
car un instrumento. 

Cj*" — f J*" > lícito» cosa ilícita. 

*** ' 

uj>* — uj>- , duelo, luto. 






(J ~». , 1, sentir, coü o , -, ^^ , 
conocimiento sensible. — 

i j^ , ruido. 

w^-»- — w^>- , lo que basta , 

, jbasta ! , p. \© , 7. — 

, según que, como. — 

w— - >• , valor, consideración, 

prestigio. — ^L>- , cuenta, 

cálculo. — III, JLwfe* , pedir 
cuenta, examinar. — VIII, 
^jUa*-l , cálculo; «contraste» 

de pesas y medidas. — ^^ost*, 

el encargado de esta opera- 
ción, almotacén. 

7 



X*&* , 1, tener envidia, codiciar. 
a**>. , cauterizar. 

¿y*->- — IV, hacer bien una cosa, 
distinguirse en ella ; hacer 

bien a alguien, con ¿l . — 

buena calidad, buena cuali- 

dad, belleza. — ¿j—*- > bueno, 
hermoso. 

¿JL»- ■ — <JL#- , acompañamiento, 
séquito. 

A*. — l^wW- , excepto, fuera de. 

^a^— J<i> . t estera, alfombra. — 
jUa>» , esterero. 

J«o>- — hallarse en un estado, 

suceder, resultar. — II, lo- 
grar, obtener. 

¿«o»- , ÍuLa>* , estar fortificado, 
guardado; fortificar, defender 
con ^J^ — V, fortificarse. — 

¿ya* , fortaleza, castillo. 

^r* 3 *' i J}*»- » presentarse, estar 

presente. — IV, hacer pre- 
sente, conducir, hacer com- 






parecer, presentar.— 1^^, 
dignidad, excelencia ; título 
honorífico. — j^a>- » vida se- 
dentaria, habitantes de la 
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ciudad. — j¿&** , presencia. 

— ^o i». , presente, pronto, 

dispuesto, habitante de la 

> ' ** 
ciudad. — j&\ , comp. del 

anterior- — l j^\>- , ¡ti. 

j¿a\ f , urbe, capital. 

^Ja». — wJs»- j leña. 
y*. , I, y». , cavar. — oy*- # 
jú». , fosa, 

Jü». t A, Jai»- , guardar, conser- 
var, observar, retener, pro- 
teger, resguardar. — lal»- , 
aprender de memoria. 

Ji». — VIII, Jliu»J , solemnidad, 

recepción pública. 
t». — X, ser digno de, tener dere- 

cho a, merecer. — ¿>>- , ver- 
dad, derecho, deber, justicia ; 

jpüb , en verdad ; di~# ¿jádl, 

tienes razón. — j>- , verda- 
dero ; digno, capaz de algo, 
con ^j ; como. ¿j>-i . — 4jua»>, 
verdad. 

di». , U, frotar, restregar, rascar, 

^^1>. — IV, hacer bien algo. — 

/*^->- > sentencia, orden, re- 

gla, norma. — Ííx.»*, sabidu- 



ría. — ~S^» , sabio, pruden- 
te, juicioso ; ~£»' i el Filó- 
sofo, Aristóteles. — & U , 
juez. 

<*5C>- , I, contar, narrar; i¿l5C»; 

r \ ' ^ * 
cuento; <jl c*~* fc * se conto 

que. 

-i > 
\*. , J». , soltar, abrir, descargar 

de una obligatioxi ; ser lícito. 

— X, tener por lícito ;¿jb¿l~j, 

tendrá por lícito, fui. enérgico 

pesado, p. * T , 6. — *U » /?/• 

JÍ>. , vestido, traje. — JM>- T 
lícito, cosa lícita. 

_A1>- , I, jurar. — X, exigir jura- 
mento. — *UU , esparto. 
p¡0 VIII, llegar a la pubertad. 

— JU- , ensueño. 

^ «í 

%>. — (j) , U.1 , más dulce. 

U. — ¿J*- , />/. U , adorno, ade 

rezo. — JU- , adornado con 
pedrerías. 

di 

¿>> — decretar algo (Dios). — X, 
tomar un baño caliente. — 

*u>. , p/. vIjUu»- , baño ca- 
liente, casa de baños. 

i,> — JU>- , gloria, <»l A*>- ¿^ t 
ta Dios gracias ! 



"i 
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J . > 



% +j>- — jw>^ , pl- J+*~ , asno. 

.J^, I, llevar, cargar, cargarse 
algo, aprender de memoria ; 
inducir a uno a hacer algo, 
con ac. de la pers, y le de la 
¿osa. — VI, estar prevenido 
contra uno, con le , en favor 

<le otro, con J . — VIII, 

llevar,, trasladar. — J^>- , 
carga, hato. 

];»- — i.^ , pl. 1 l:*- , techo de 
bóveda. 

pl> — ( j) , VIII, necesitar algo, 

conj,^ de la cosa ; parí, p Ust* . 

— *>• U- , necesidad, deseo ; 

á>- W- iJJCc <¿ , tengo algo 

que perdirte, p. ***, 12 i^^U-, 
necesario. 

jl> , (j), quedar atónito, estupe- 
facto, pasmado. — part, y U. 

jl>- — j^>. , je?/, jl^l , cercado. 

^¡?U — Ja y- , aljibe, estanque. 

J^U „ ( J ) j ¡y, parí. ]a^A , ro- 
dear, con ^j . — JaJ 1^ ( n/. 
¿jila-»- , pared. 



Jt>. — (j), V, con le de la cosa, 
y VIII, intentar, ingeniarse, 

con ¿VIII. — , usar de un 

ardid. — JU-, pl. Jl *>-'í/ ¿U- 

p/. ¿JVU*, estado, situación 

condición. — <IU- le, según 

su costumbre, p. ^ , 10. — 

l$!U- U , tal como se hallaba, 

p. * V 5. — J^ i/ J,iy- , al - 

rededor, de. — 5JL*- , ardid, 

estratagema. — Jláéx , impo- 
sible, absurdo. 

t£*>- — VIII, contener, reunir, 
abarcar, comprender, con 

le de la cosa. 

> « - > • 

^-»-, donde, en donde. — ¿,+JtJ , 

en cuanto a, de modo que. 

Jl>- — ( <¿ ) , jj*. , fuerza, habi- 
lidad, ingenio, industria. 

¿n>- , cuando. — JL-jL*- , entonces. 

^>- — II, hacer vivir, desearle a 
uno que viva, saludarle. — 

animal. 
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L¿ , apagar. 

jj¿ — IV, anunciar, contar, refe- 
rir, informar, con ac. de pers. 

y ^ o ac. de la cosa. — VIII, 

comprobar. — >»-» pl- JU**' > 
historia, noticia, cosa, asunto. 

j*¿ — *!>-, pan. — (¿jt-¿ » malva. 

^I¿ , I, sellar, cerrar. 

JL¿ — J¿- , mejilla. 



9 Jo- , engañar. 



-> i s 



*J>. — 4^J^, servicio. — jOU- , 

pl. *J¿ , servidor, criado. 
*. > . > '• -* 

^»j¿ — destruir. 

p^»- , p^»- » salir. — IV, hacer 
salir, sacar. — X, sacar de 

una cosa otra. — £ Jj*~ » sa!l " 

da, deserción. — p jUJl , lo 

. # 
exterior ; r jÜ ¿^ , por 

fuera. 



,j->. — uo*" 1 ' mudo. 
1>» , seda. 

oJ¿ — . 5jlj¿, /)/. ¿^Jj¿> depó- 

sito, tesoro público. — jj^, 
despensa, granero, almacén. 

^~>- — Í¿L*> , madero. 



^ — VIII; ^Lkü, tomar una 

»*- ' 
cosa como propia. — 4*0^4»» r 

^ " ** 
/>/. ^¿^ U>- • propiedad, par* 

ticularidad. — j^ . parí. 

act. I, pl. ^ly-. propio, es- 

pecial ; ^-UH i^U-, los prin- 

cipales o selectos. — ¡j^j^a**? 
determinado. 

lezna. 
i^¿ — ¿JUa»- , cosa, condición, 
extremo, partido. 

^tí¿- — III, Al^lse^ , f*^**: » " 1S " 

putar, contender, altercar r 
poner pleito a uno. 

- .' ->.*•. 

l$^ ~~ c9f*" ' P^~ ^ - *"- eunuco- 
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3a¿ — VIII, \$£¿\ , trazar un 

plano. — L¿ ♦ escrito. — 

¡Qa>- , estado, condición, ofi- 
cio. 

'*k>. l — IV, equivocarse, cometer 
un error. 

*_Ja¿ , — V, pedir por esposa. — 
III, hablar a uno, conversar 
con él. 

*Jiia¿. — ^ilL>. , p/. ^Jüs>lL>., ven- 

cejo. — J» liasen , p/. w«-Utíe^ > 
gancho, arpón. 

<*Ja»~ , malvavisco. 

.wíi- — X, w¿U?cl~» , tener en poca 

estima, despreciar, con u. — 

^i¿ , ligero. — *_jufl>- , co/np. 

wJ>-l , ligero, de poca consi- 
deración. 

j¡¿- ^~ IV, romper un compromiso. 
j¿¿ — resonar, batir. 

^i¿ , A, ocultarse. — IV, ^li¿^ . 

* . / -i 

ocultar. — ^¿¿ , co/np. ( ^*¿' . 

velado, suave, leve. 
J*. — V, introducirse, penetrar, 

con ac. — J5U- , pt Jy¿- , 



intervalo ; U J>U , ruientra- 
que. 

jd¿ — jd>- , eternidad. 

^JU- , escaparse, ponerse en sal- 
vo. — II, salvar. — V, li- 
brarse de. 

jai»- — VIII, mezclarse. 

«i». — VII, renunciar a, retirarse 

de, con ¿j* . 

,JUU- — V, abandonar, retrarse. — 
VIH, diferir, estar discordes; 

acudir a porfía, con J,^ ; riva- 

[zar, con ¿ • ~- **-!*• » /*'• 

*UÍ¿-, califa.— ^íit¿.l , varie- 

dad, diferencia- -JHs&*,opu- 



•* . * " 



esto, contradictorio. — ±Ji*- , 
detrás. 



*> <• ^ 



jU- , gastado, viejo (vestido). 

>U. , U, estar vacío, solo, aislado; 
pasar (el tiempo) ; 0^1>* lT*^ 
Jlj.1 ¿^ , pasadas 5 (noches) 
de áaivwál, e. cf el dia 5 de 

éawwáU p. ^» 12. — ¿^ Mr- , 
dejar de. — II, J¿ , dejar, 
abandonar. — ly¿» , soledad. 
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— Jl¿ , part, act. /, abando- 
nado, solitario, desierto. 

A«^- , U, calmarse. 

¿ — Y¿¿ , pL J¿- , alfombra. 

— jt¿ , jo/. ^U-, velo. 



y^>. t cinco. — , -A*»* , jueves. 

^^" * *^ 

^JL>. , foso, barranco. 



¿U- — D^yí- , muchacha. 



J>\¿. ( j ) , A, üj¿ * temer. 



*> , * 



->-M 



OU- — ¿)\¿- y hospedería. — ^^ 
traición. 



jUjí^), > , bien, felicidad. 

Jsl¿ — ( ¿ ) ? Ja-¿ , pl* Í^yf^ f 
hilo. 

JU — C^>, II, Ji J^\ pare- 

cerle a uno. — V, imaginarse. 

— C¿. , caballos, caballería,, 

jinetes. 



jO — IV, volver la espalda. — 

>> - : . . 

V, reflexionar. — ju-Jj , di- 
rección de un negocio, régi- 
men. 

OT^ — ¿^ b, /?/• órJ-?^» domes- 
ticado, ave de corral. 

J¿0 — Uj>0 , entrar, con ac. l( ¿[ 

o ¿ ¿e/ término; introducir 

a alguien, cohabitar, con w> J 
entrar a la presencia de al- 
guien, con U . — IV, intro- 



ducir, hacer entrar. — VL 
entrarle a uno (y. gr. alegría).. 

w>J¿ — w>j¿ , pl- *->jJ$ , puerta 

• * * 

de una calle o barrio. — w^bx- 
guardia nocturno de dicha 
puerta. 

(j-j^ — VI, estudiar juntos ; 

aprenderse, aprender de me- 
moria. 

£j¿ — íO¿ . p/- £JJ*> cota de ma- 
lia. — f-j^*, que lleva cota de 
malla. 

¿jS — ¿Lo, adarga. 
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íJji — IV, alcanzar, obtener ; 
percibir, conocer, entender. 

-* i," * i 
— fjlji! » penetración, cono- 
cimiento. 

(T*J¿ * p'- /**'->■* > dirhem, mone- 
da de plata. 

Jjd , I, saber. 

^rO , enviar secretamente, co/i ac. 

de pers. y U c/e/ término. 

* * * * " 

£¿ , /mp. efe JOj • 

*> >'-' -^ ■* •* 

lo , U, llamar, invitar, hacer 
venir, impeler, invocar, con 
ac. o con ^. — VIII, ^¿1, 

pretender* — S^O , llama- 
miento, invitación, invoca- 
ción, imprecación, preten- 
sión. — iSy-2 i proceso, plei- 
to, demanda. — ílo , llama- 
miento, invitación, invoca- 
ción, ruego, oración. 

* ; 

ijl* — ¿? » calor. 

«id, A, entregar, — VII, poner- 
se a. 

¿id. I, ¿id i/ VIH, ¿i¿l, ente- 
rrar, sepultar. 

Ij.5 , mostrar, indicar, descubrir 



algo, conk, de ¡a cosa y ac. 

de pers. — IV, JYd^, fami- 
liaridad, intimidad, falta de 
etiqueta. 

Vd , U, hacer bajar o subir (el 
cubo de un pozo, con un n 
cuerda). 

O, sangre. 

**• - 

jO — fd , excremento. 

«^O — «.,0 , lagrima. 

íd, acercarse a, con ¿* . — IV, 

acercar. — lio , este mundo; 

** 

los bienes e intereses mate- 
ríales. 

j^O— ^il^d , p/. Jjd, calami- 
dad, atrocidad. 

djd — Sdjd , pl ¿j¿ , gusano. 

jh f (j). d ar vueltas, rondar, ro- 
dear. — IV, hacer girar, po- 
ner en juego. — X, rodear, 

dar vuelta, con ^j . — ;b , 

pl. jfd , casa, habitación, 

palacio, región ; jl£JI Jd , 
cuartel. 

U^d — ^-^ » babucha. 

^d — 3¿d , reino, dominio, di- 
nastía, estado. 

I*b , (j) , III, hacer durar, con- 

servar. — *\js , duración. 
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¿>j$ — üj¿ • bajo, debajo Je, sin, 

fuera de, además de , Oj-u > 
sin, fuera de, aparte de — 

¿fiyS , aduana 



ú^ y (i¿\ hacer profesión de. — 



*> .- 



W„* , °i? » religión. 
77 Lo , tela de seda con dibujos. 
jl:.0 f pl. jü lo , c/í'nar, moneda 



de oro. 



*tj¿ , degollar. 

j¿¿ — VIII, j¿-¿\ * acumular, acá- 

parar. -"¡^ , p [. '¿¿I , 
tesoro. 

<jz2 — IV, ú*o[ , obediencia, 
sumisión. 

j¿ , j ¿ , acordarse » mencio- 
nar, referir, recordar, — V, 
pensar, reflexionar. — j ¿ , 
recuerdo, mención, emimera- 

ción. — J> 3 , macho, — 

^ ju , mencionado, suso- 
dicho, renombrado, 

¿ü \ , /im. ¿UJ.p/.dUVjl ese, 
esa, eso... aquel, aquella etc. 

— ¿ASÓ5 , asi, de esa manera. 

— d^JÜ , por eso 



<lo , últimos movimientos de un 
moribundo , estertor de la 
agonía. 

O, vituperar, reprobar. — io , 

/>/ ~o , protección, clien- 

tela. — (*-*? » detestable, vi- 
tuperable, infame. 

w^i , A, ir. — II, dorar. *_^*¿ , 

oro. — *_¿bfc¿ , partida, des- 

aparición — ^¿bJu , manera 
de proceder, opinión religiosa, 
creencia, escuela, doctrina, 
método, sistema. 

y 

«c. y gen. ^j¿ ; />/. jj}> y 

— 

,Íjí , ac. í/ gen. ¿jj> í/ ¿ j\ ; 
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fem '¿t¿ , dual. ttj¿ , pl 
Zj\j¿ , dotado de, poseedor 
de. — ¿jo , substancia, esen- 
cía ; 1^7 1 ¿ ¿ , en si misma, 



p. TA , 3. 

J¿ » ( j ) , U, derretirse. 
¿¿¿ , dua/ jen. */ ac. de Í¿ , este, 
esto ; ¿Lo , id. de l)l¿ , ese, 



eso. 



J 



^-Ij — ^'j. p(-a~jJJ> cabeza, 
extremo , cabeza de ganado , 

tr * V V '' 

Jl* ,j-b. capital , ..-^rbjt, 
al cabo de... jo. ^ , 16. — 
^-jJ; , pl. illjj , jefe. — 

<~*\¿ j , autoridad, mando, 

* 

cargo de gobierno. 
t$\j , (co/í a/yos . i j) ; /uf Jj, , 

condicional ^ , í/njo, »j , ver 

(física y moralmente). — ¿\ Jr 
parecer, modo de ver, idea, 

intento, mira.— <tjj, aspecto. 

f l ' 
— üjj, visión, ensueño 

* - ^ .-i 

*-íJ — »^Ji p^. wjLjI, señor, 

dueño, maestro; Jj L¿j I *_jL jl, 



los versados en las cuestiones 
jurídicas, p. ^Y f 6. — t_>j , 

con gen,, alguno. — ^jj b , 

¡si yo encontrase... !, p. W , 

9. — wj j , quizá, a veces. 

¿j j , arrabal. 

\ajj , atar, unir. — <LjI j rábida, 
guarnición militar de fron- 



tera. 



^ •> 



jyj — ju j» , cuatro. — «uj , /)/ 
fwj'» un cuarto. — f"í->> P^ 

^Ljl, barrio , pGjVI *-A***^ 
vigilantes nocturnos, p, V , 
12. — *U*^. miércoles. 



*> »*- 



^Jj — II, w¿7J , ordenar, poner 
"; en orden, disponer. — U j*, 



— 106 



> _ 



pl. ^)j* » grado, categoría 

aj»j , 9- y»j , volver; depender de, 
guardar proporción con, con 

¿1- 



-> • 



^ >- 



J^J — Jf-y , pie, pierna.— J^j , 

/>/. JUj, hombre. — J^J > 

/>/. ÜU-j, soldado de infan- 
tería. 

_^-j — II, saludar, con ^j 

J^J — J^> viaje. 

,*>-j . compadecer, apiadarse de 

uno , <j)l C*-;, tenga Dios 
piedad de éi. 

**j , />/. *L* jl , molino 

Sj, ^JC » volver, devolver, contra- 
decir ; refutar, con le . — 
\\ ir de una parle a otra, de 
acá para allá. - VIII, vol- 
verse. 

J¿j — X, despreciar, tener por 
vil. 

¿jj , sustento, lo necesario para 
vivir. 

J— j — - IV, enviar a alguien, des- 
pedirle ; enviar un recado, 



mandar llamar, con <¿l o ¿ » 

— üy~<j . P* J— J » enviado, 

mensajero, legado. — ó\~»j\ > 
embajada. 
~~j , regla» ceremonial, etiqueta. 

^Jsü&j — Juflj , calzada. 

• ^ 
(C^J t ^ x » estar contento, sa~ 

tisfecho, con ¿jt ; <Uc <üil ^j* 

esté Dios satisfecho de él ; 
consentir en algo. — IV, satis 
facer, contentar, complacer. 

— Sü^ , satisfacción, com- 
placencia. 






^tj — II, atemorizar, 
temor, miedo, terror 

¿fj — ¿fj\ , /e/n. *Ucj , débil» 
delicado, flojo. 

* , - í - 

^j , guardar, observar. — Ks-j , 

subditos, grey. 
^¿^ , A, desear. — <^j , deseo. 

o¿j — J¿j , comodidad, abun- 
dancia. 



wjítj — *-a~lj , un pan, un men- 
drugo. 

l¿j — "¿l¿j , mugido. 

- .- ,■»./> 

<-»j,pl- w>y;, aparador, estante. 

«.ij , A, levantar; denunciar, con 

iii — VI, querellarse dos 
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mutuamente ante el juez, con 

(2 1 — VIII, levantarse, subir 
(un sonido). 

iJj — ó; , sobaco. 
•¿j , U, ser bondadoso, obse- 

quiosocon uno.— ¿^¿jt com- 
pañero, amigo. 

Jjj , llevar un vestido amplio, 
rozagante. 

éjj — 4jj, bienestar. — <5j' , 
más abundante. 

jjj, U, dormir. — IV, JÜ¡^« , 
narcótico. 



^-^ 



*> .: 



Vj — i*í J . />'• M»J> pedazo, 
pieza ; trozo de papel. 

¿j — II, levantar. 

wJ5 j , *-j5 j, montar a caballo. — 

II, adaptar, montar, con ¿ . — 
IV, hacer cabalgar a uno. — 

^-íli j , estribo. — ^JS j* , 

p¡. ^5 ly» , embarcación. — 

*JT\¿ , jinete. 



¿ •> 



-> . " *>.'•* 



lanza, 
¿^j , U, echar una mirada. — 



II, mirar fijamente. 
J^j — ¿Uj , arenal, rambla. 

^4j , 1, echar, tirar, con ^j de la 

cosa. — +\j , pL %Uj , ar- 
quero. 

^jij — II, , *y , atemorizar. 

. • ** * 

¿*j — IV, echar mano a uno. 

7- \j — (j), VIII, aliviarse, sentirse 
bien, con J ; descansar de, 
quitarse una molestia, con*y. 

— r.->- í ' es P intu * — ***> yJ r 
olor, aroma. 

■^J > 0^ » IV» querer, desear, pe- 

dir, querer decir. — ¿1^ r 
deseo. 

J>tj , (^) , domar. — l¿)j , pL 
^l j , jardín, arriate. 

f'-> — (j)> desear, 
cristianos. 

LÍJJ t contar. 

cr' J ) (tS\ ¿»>j » P¿- ^L j , cosas 
necesarias para vivir, ajuar. 

3\j> (<S\ &) J> reluciente. 



^jj\ , los 
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J 



•>,'>. 



£J — pJ^J • va J*^ a ^ e vidrio 

j . - .*' > 
•*->^J — w»j>-J^ , adornarlo 

>yj , ifi- 1 jV . sembrar. — <t j^ 

P' £_J y* . sembrado. 

JLu, U. golpear. — Ü j j , golpe. 

^j , pretender, afirmar — V'j , 
pretensión, aseveración. 

^>J — <j\>j,pl 4*jl, calle, ba- 
rrio, 

^-*j — IV, acercar. 

j*J — r* S\ >P l -5-t* > . flauta. 

4>* J ~" o* J y 0u J , tiempo; 

' . "'" > ** 

LJU j J*l , nuestros contem- 
poráneos, 

i»-*-í j , ateísmo. 

-**-> — -^3) continencia, absti- 
nencia, templanza, ascetismo. 

A*1j , continente, absti- 
nente, asceta 



I r^J (j) , V, casarse, con ac. 
FJj( f em - <**JJ • esposo.} 



;' j , (j) . visitar — y I j , hués- 
ped, visitante. 

J'3 ^) , A, cesar ; »JU& Jy J , 

no se separó de él. — IV, 
hacer cesar, quitar ; n. de a. 



■> -. 



3* Jl , p«W. Ju> 



u'j » enema. 



■^ J » (c£^ . aumentar, crecer, aña- 
• >■ 
dir. JU ¿1 Jt J>1 j U, no hizo 

más que decir, p. >o f 7._ 
VÍII, $\$j\ , aumentar, cre- 
cer. — tot j , aumento; V 
4Jc S¿1 ^ , no cabe más, me- 
jor, p. 1 \ 15. — A;> , aña 
didura. — jjl j , ¿ja/-/ ac/. /. 
que añade, que excede. 

ú'j , (<£) , II, ¿¿j , adornar — 
Í^j j , adorno. 
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lT 



^ , adu. insep., que da al futuro 
valor de tal. 

jL, — jj L* , el resto, lo demás, 
todo, con gen. 

JL* — interrogar, con ac. de pers> 

y ¿f de la cosa ; pedir, ro- 

gar, con dos ac. — ¡üu~« , p/. 

Jj y~* , cuestión. — ü^f ♦ 
mendigo. 

, -, injuriar. — II, mover, in- 

citar a. — w^~ , p/. *— »L— ' > 
causa, cosa ; provisiones, efec- 
tos de viaje, etc. 

ja.*- — IpIL- , cobertizo, túnel. 



¿ • *■ 



* u — jc~- . , siete. — «»jLc,sép- 

timo. — fy~* » P' 1 f-í ^ ' 



septenario. 

— ¿jU, largo. 



C. 



*> > > 



J — . — J^u- , p/. J^— , camino, 
medio. 

^w — 1< ~* , cautivo, cautiva. 



¿*^ — *1^ , seis. — ú^j^f » se ^ 

senta. 

->J *> > > 

>— — jt-, , pl. jjL» , velo. 

-kte~ , postrarse delante de, co/uJ. 

J»a— — II, redactar, consignar por 
escrito; sentenciar contra unov 

con U . 

¿r>^ — if?~t » prisión. 

Ue— , ceder una cosa, con w¿, 

X- , tapar, obstruir. 

\JU- — urdir. 

c5-*~ , en vano, sin motivo, si» 
provecho. 

j**> — Jt-r - > lecho, trono. — 
VJ^r-» alegría. 



*> • 



*> > > 



montar. — r* j*" » lámpara, 
farol, 

rj-~ — II, dejar en libertad. ~ 
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fj^ , U, y IV, darse prisa. — 
f^J , más rápido, 

¿j~> — robar. — VI, hacer algo 
furtivamente ; *JUl JjLJ 
4*^*> la enjugó furtivamente, 
p. Y\, 7. — 43 ^v» , hurto. — 
¿> jL, , ladrón. 

^PtL^, — *da-~ , terraza, azotea. 

Ua-» — ¿Ja-;, ímpetu, violencia. 

j ♦ . -¿ > 

^«^ — ^«~* , precio. — jj*** , llama. 

¡jL* , I, ocuparse en, con J, . 

^¡*- — III, viajar. — y~* , viaje. 

JaLv — Jai- , pL l?oLJ , cesta, 
azafate. 

tjIL, — derramar. 

JJL, — JjL, f p/. JJL, , bajo, hu- 
milde. — JJuJ , más bajo. 

/yju- — 4JUá— , p/ ^v-, , nave. 

JaiL, , caer, caerse ; caer en olvido, 
con ¿f de la pers. 

£>y?>U- , ciclatón, brocado. 
^yL» , I, dar de beber. 

¿y^w , cesar, callarse, calmarse, 
reposar, habitar ; descansar 



en uno, fiarse de el, con ,¿[ . 
— ¿j>— < » reposo. — ¿£*~4 > 
¿f~~* , habitación, — ¿p L , 
pl. útx^*, , habitante. 

«JL-y — r^-? • />'• i»ftL«l . armas. 
«1— , desollar. 

JaJL- — II, investir a uno con la 
autoridad, hacerle dueño de. 



con 



le , — (jUaL- » i 



imperio, 
poderío, príncipe, rey, sultán. 

«■JíL- — ^JíL- , p/. ÓM-1 , prede- 
cesor. — JU , anterior. 

¿AL* , caminar, llevar un camino. 

*i— , estar sano y salvo. — *&- , 

paz, salud; >MJ1 *JL , la 

paz sea con él, p. *, 1. — 
II, saludar, hacer la zalema ; 

/^¿-^, seguir ciegamente la 
autoridad de alguien. — IV, 

*X-,¡ f Islam, sumisión total £ 

i 

Allah; A — ♦ , musulmán. 

jL~+~~ , comisionista. 

«^-w, ;*-*— y c-Cj; , oir, seguir los 
cursos de tradiciones de al- 

guien, con ¿^ ; ¡t+~» , oído \ 
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iclbj U^— , oir y obedecer, 
e. (/., serás obedecido, sin de- 
mora, p. \ , 17. 

¿r*— — c**.— » grueso, obeso. 

Íc-* I, II, IV, llamar, nombrar, con 

ac. o ^j ; part. pas. ^— ^ ; II, 
otorgar, conceder por esposa, 
con ac. y Le, p. \* t 11. — 

^t , nombre. — *¿U— , cielo. 

^V- — ¿^ , pl- u^— * » edad; pun- 

ta de lanza. — 4JL- , zuna, 
ley tradicional musulmana, 
basada en los hechos v dichos 
de Mahoma. — u^¡ , P^ 



-> - ^ 



*l , hierro de lanza. 

pl. ¿)U— , año. 

^4— , A, velar. — ^^-* , desvelo, 
insomnio. — j^L • despierto. 

^ — p4*, t suerte ; el mismo, con 
pL m\^ , ílecha. 

• L — (j), *y+, , rtiai, vicio, daño. 

— < — * , maldad. 
r-U — (j) f 4^L- , patio. 



¿L, — (j) , jll , pi ^¿C , pí. 
cíe es/e ¿jbL, , señor. — ¿ •—!, 
/i?m. ti ¿^, , negro. 

jL — (j), jj^, , muralla. 

^L, — (j) f JpL , hora, espacio 
de tiempo. — '¿Úí, al punto. 

JL , (j) , U, enviar, aportar, sa- 
car a luz. — jL , pierna. — 

0¿~ » p/. o'^~ ' i mercado, 
plaza. 

t.5^/ — II, templar un instrumen- 
to. — III, valer. — VIII, ar- 
reglarse, enderezarse, madu- 
rar ; recostarse, retreparse ; 
ser igual, equivaler, con *m¿ ; 
parí,, jp. — « . — i$y~ , con su- 
fijo \ y~ , más que, sino, fuera 
de, excepto...., (sinónimo de 

j-Li — (^) , Í*-L~ , viaje, pere- 
grinación. 

jL — (^) , III, seguir. 

^ju — - 1^; , ^ r , p/. wi^^ , 
espada, 
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u 



¿Ái-oá, p/.VA cosa,asun " 

to, negocio. V¡« ( ¿CJ V- . ha- 
ced con ella lo que os plazca, 

p. ^,6. 
¿L t_- > jC£,red. 
jJ^ — W, parecerse a, con ac. o 

^ • '¿ju'i '¿3 & . y cosas I 

parecidas, p- A > 3 - "" VIII > 
parecerse, confundirse. — 

^¿ty ^ . semejanza. 

¿¿L—^'j*^ > árbol. 

^J^ — V, cobrar ánimos. 

* ''* £ f — canción conmovedora. 

-> • * 

^o*^ > — persona. 

j¿ , ser fuerte, intenso. — VIH, 

JC¿Í , ser vehemente, aumen- 
tarse, reforzarse, intensificar- 
se. — "SJii , intensidad, vehe- 
mencia, fuerza, dureza, — 
"juJl! , fuerte, grave, intenso, 



violento, duro ; comp. *uJ . 
IjlL , U, cantar suavemente. 

t,— JL , malicia. 

i, a. V-¿y V¿* beben 

"1^-1, reunión para beber, 

juerga, sarao. — «^^r-i De " 
bida. 



•. í 



Tjt— H, disecar. 

j^ - %\¿ , policía. - *U^ ? 

p//V¿, tropa, guardia. 
fjt, comenzar a, ponerse a, con 
_ -^ . d ^ r ^ ac ; a un sitio, vgr., 

*> ■ i *>_' 1 
la puerta. — £y~ y ^/^' 

Ley divina. — ^^r- » íe g a '* 

legitimo. 

— IV, estar a punto de, do- 

minar un lugar, con Je .— 

^Jb -1 , noble. 



3j!L — ¿¿ • oriental. - j, 

Oriente, 
i! *— VIII, asociarse.— 3 j~^ 
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/>/• Jj* > , correa. — O Jt* , 



sociedad. — íJl j&l , partici- 

pación, asociación. — zijUJL*, 

común ; J¿-U¿M 'jTjí*^ , de 

común aceptación, e.c/. admi- 
tida? por todos, p. fY, 18. 

cSj— — VIII, comprar. — jÜL* , 
comprador. 

^L— — ijlLt, maña, astucia. 

* ->• * , 
j*~ ' j*~> saber, notar, compren- 
der, con^j ; jJJL ¿J,¡ quién 
supiera ! /;. \* , 15. — "^Ll, 
pL j^ y jU.lt , pelo, cabe- 



ilo. — j** , jo/. jU^-1 , verso, 

poesía. — jU^ , distintivo. — 

jfrL , poeta. 

J«- — VIH, ocuparse en una 
cosa, con ^j; despreocuparse, 
desentenderse, distraerse de 



*> . 



una cosa, con ¿f.-~ lii , 
trabajo. 

^ ■j£~» hermano uterino. 

¿j* "¿ti* 

^~ JU , armado de pies a 

cabeza. 
y^ — , dar Jas gracias, agradecer. 



p£* — — <LSL~ pL J15T.1 , boca 
do del freno del caballo. 

(^^-1 — querellarse de uno, con 

w> , ante otro, con ¿\. ¿JZL, 
queja, querella. 

^ — £~", ' P?* ^^-' j miembro 
del cuerpo. 

J^~* , U, abarcar, comprender, 

envolver. --"mJL- , pl 'jU-1, 

buenas cualidades. — Jl^l , 
lado izquierdo. 

*.L~ — AeU-w, fealdad. 

*-*- — ^$~', gris. 

¿4<~ , A, dar testimonio. — III, 
ver, — IV, poner por testigo» 
llamar como testigo de, con 
ac. de pers. y U ele cosa. 

jt— — j*~* i /?'■ j^-i f mes. — 

j¿4~~* » conocido, renombra- 
do, célebre. 
Ifl — II, bacer desear. — VIII, 

desear vivamente. — \1¿L , 
pasión. 

*L- , i?, olí. 

fJL — (j) il^l , espina. 

Jti — Jl^l. Sawwal, 10° mes 



lunar 
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jlw — (j) , — IV, mostrar, indi- 
car, señalar, con Jl de pers. y 

wj de cosa o J de pers. y <J [ 
de cosa. 

• i ;il, pL íLL, oveja. 

*Li, (^i), querer. — ■{ J^ pl^ít\ 
cosa, algo ; -í^, V t na( | a . 



bcíi Ü — , poco a poco, p. * • 
11. 



-> . ' 



ciano, maestro, jeque. 



^> . ^ > 



¿U — II, />«r/. pa.s. JlJL* , elegi- 
do [edificio]. 

jLl — ((^), ¿jii . sera. 



u* 



¿> , enamorado con 



pasión. 



**~s> -rb » mañana. 

> 

^ — _j , niño, adolescente. 

^ — II, rectificar — i¿¿> , sa- 

lud. — to.9s^ . sano. 

^ ^* > 
.._**:*3 , i^c^ , acompañar. — 

,> — > -> , - 

¡L*x? , compañía. — ^*-}¿> , 

p/\ w-íl»^ l compañero, dueño, 
poseedor, propietario, jefe. 

«ulí^i , los suyos, p. Y , 4. 

***a ~ ti jc+3 , desierto, explana- 
da desierta. 



*> - 



ui9u3 — iUusc^» , pagina. — 



^joc*a<* 



, libro, el Alcorán. 



^j> - ^*e*¿> , />/- j^w? , roca. 

->• ' 

jJu¿ — jX& , delantera, principio» 

tachada, pecho, 
^jx& — III, hallar, topar. 

Jjus — II, tener por verdadero, 
creer, aceptar. — V, dar li- 
mosna, con ^} , de la cosa ij 

U de la pers. — o*^» sinceri- 
dad, pureza de intención. — 

^jJ.^ , pl. ¿IÍJU?^ , amigo sin 



ce 



ro, — j¿U , sincero 
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4$-^ — V, presentársele a uno 
delante. 

~Tj*0 — II» manifestar, explicar, 
con wj de la cosa. — T j-& > 
pL r Jj~p » fortaleza, castillo. 

^j^o — II, despachar una mer- 
cancía, derrochar, gastar. — 
V, moverse a su arbitrio, 
gobernarse, manejarse con 
libertad y desembarazo. — 
VÍI, marcharse, volverse. — 

*—ajj-*oj , despacho, salida 
(de la mercancía), 

f ser difícil. — „_^¿> , difícil. 



y^ — jw> , pequeño, joven. 
^0 — IV, atender, escuchar, 



con 



ai- 



J«í — VIII, ^JiL^Í , alinearse, 
ponerse en filas. — ^J^a , />/. 
^jk¿> , fila. 

■pA0 — abofetear. 

U^ — III, tener a alguien afecto. — 

VIII, ^yüa^l , escoger. 

J¿* — J-jUp » bruñido. 



-> .-♦ 



.w-ií^ />/. ¿JC^ } eslavo. 



wJLd , ^JL¿? , crucificar. — W JL* , 
duro. 

tJU? , ser bueno, probo ; convenir 

a uno, con ^ o J. — II, 
arreglar, reparar. — III. 

tóLa^ , reconciliarse, firmar 

la paz, capitular. — 5*i*x* . 

pl. «JUn , interés. — Zaha* , 
ventaja, utilidad pública. — 

«1U? , bueno. 

5^ — II, L¿> , orar, rogar a Dios. 

<■» 
A~>j olt ¿i' L¿? , bendígala 

Dios y lo salve (fórmula do- 
xológica que signe al nornbn 

de Mahoma). — l¡ji¿> o ¿M^ , 
oración litúrgica. 



„ > 



X^p — J¿^a^ , chapeado. 



OjJJ-0 , caja. 



*> -• • 



«j^ , hacer, fabricar. — a*¿¿> y 

arte, oficio. — *JU , mal- 
hechor. 

wil¿> i/ II, componer un libro. — 

clase, especie. 
#-l l^ — ( ? ) f ¡y, alcanzar, atacar, 
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afectar (enfermedad, disgus- 
to...) ; w^»í3^, certero; *_>Uá^, 
desgracia. 

¿j^ , /)/. ^i^i , voz, sonido, 

ruido. 

^ ¿ -* * 
jí¿ — (^) , V, jj^J , imaginarse, 

formarse ideas o conceptos. 
^U ♦ (<£> , gritar. 
^U? » (tí^ * J ^ » cazar, pescar. — 

¿U » pescador. 



jLp , ((,$) , ser, estar en un estado, 
llegar a ser, convertirse en ;: 

ir, llegar, con ^[del término, 
comenzar a, con fui. — II 
poner en un estado, transfor 

mar. — j\,c* , meta de un 
camino o viaje. 

cuerno. 



u 5 



b~& , lal¿ , tener dominado o su- 
jeto un país. 
^>t¿ , hastiarse, aburrirse, dis- 

gustarse, con \^ o *_j . 

wist¿ , reirse. 

ai — Jli , />/. ¿Ijiil , contrario, 
opuesto. 

jlo — VIII, Jai I , forzar, cons- 
treñir, con ,¿\ . — ü^i , pl. 
v)!^, concubina. — Ijjj^ ? 

necesidad ; i£jjj¿? , nece- 
sario, indispensable. 



w-^^» I» V-^ » golpear, azotar, 
ro/j «c. de /« />ers. 1/ ^ del 
instrumento', tocar (un instru- 
mentó músico); ^ ¿11 ^j Ja* 
poner a uno en proverbio, p~ 

^» 4; ¿li-l^iu^, echar 
* «v o * ^ 

en cara, reprochar, zaherir. — 



¿ ,* 



• > 



VIII, *J Ja¿ I, parí. ^ Ja¿^ t 
agitar, turbar, inquietar. — 

*— '^ /"• *-'-? J r^ ' tocata de 
música ; modo, especie. 

*> £ " > 

sj*s*— II* lT-t^* ' ag«do. pun- 
tiagudo . 
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.<+s* — IV, encender fuego. 

^_jul¿ — III, doblar. 

J¿ , J5Ü¿ , extraviarse, perderse. 

¿a , U, acercar, reunir, recoger.— 
;*«ÍLM Zj\* ¿~¡a* , — con los 
cabellos recogidos, p. YA f 6. 



*>, i» 



¿L¿ — ¿U«¡* , molestia, incomo- 
didad, penuria. 



■*>-'• 



£ U? , (<i) ♦ perecer ; — 

pL f L¿ , aldea, finca, cor- 
tijo. 



^ • 



JU? , (^5^ t ^J-¿ i pasar estrechez. 
— jj-i? » estrechez, molestia, 



penuria. 



i 



^J# — ^.U , medicina. — ^uU , 

* / í /^ — "^ 
pL *üjl /tnédiccy 

A-I* — «Jí» , guisar. — reJa^ p/. 

«jIL* , guiso, cocina. 

*uJ* — Ui , naturalmente. — 
, juJ» , natural. 

jj* — AjuL» , clase, categoría. — 
J~k* , cárcel subterránea. 

^ J* , »_> -U , sentir una emoción 
de alegría o tristeza. — *-Jji»i 



emoción, alegría. — ^jJoa , 
conmovedor, músico. 



r ^L , echar, tirar por el suelo, 
derribar. 

3^1» , ^W , cazar.— III, ;¿jlk* 
acometer, dar caza. 

j)a — j\j* , p/. jja , bordado, 

taller de bordado. 
J>Jb — J>Ja , extremo, borde, 

lado, límite. 
jj^i* — IV, bajar la cabeza. — 

jj^U , pL ¿Ja , camino, vía, 
viaje, método, medio, razón. 

ú"k ) ¿^^ » dar una lanzada ; cri- 
ticar, censurar, tachar de, coz* 

U de la pers. y o de la cosa 
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-> .-» 



*b — f- lU , pl. ¿ÚU , tirano, 
cruel, satélite, esbirro. — 

¡LtlU , tirano 



_J¿? — U, *J>&, buscar, desear, 
pretender, estudiar. — III, 
requerir, perseguir judicial- 
mente. — ^Jus , búsqueda, 
estudio, aprendizaje. 

•il» , subir, aparecer, salir. — III, 
examinar atentamente, con- 
sultar. — VIH, «UpI , obser- 
var, conocer a ton do, pene- 
trar, con U . 

«lU — IV, soltar, poner en liber- 
tad, despedir. — JDlUL , en 
absoluto, por antonomasia. — 
VIII, retirarse, separarse, 
marcharse. — ¿^Ü* , liberta- 
do, suelto. 

uU* — IV, <jtW , estar seguro, 
tranquilo. 

^i» , desear vivamente. — jüla** , 

objeto del deseo ; ¿Jí *lk« V 

£¿H Á y tu deseo no es justo, 

p. TV , 17. 



,;*~i, pL j\j li , « tumbur », es*-- 
pecie de guitarra. 

f \L , (j) , ic\L? , obedecer ; «^ f! 

itÜatlj , serás obedecido sin 

demora. — X, iclLl-l , po- 
der, tener capacidad, aptitud, 
facultad , libertad de hacer 

algo. — «-jUp , obediente ; 
UlL> , de grado, p. r ^ ,17. 

J»Ía , (j) , dar la vuelta, rodear, 

— &U? , p/. wí^ , grupo, 
tropa, partido, facción. — 
wil^k , sereno, vigilante 
nocturno. 

JlU — ( j) , ülU , arco, ventana. 

JlU, (j) , ser largo, prolongarse; 
oJT ¿ JlL , es prolijo de énu- 
merar,p. f© ,8 — Jj^l» , />/. 
Jiy» , largo. 

^jlL , (^) , ser bueno, agradable 

• •• 

— ¿LJ* , bondad, buena ca- 

.*• ■* 

lidad. — w*-¿» i ki 



>ueno. 



jlW , (<¿) , volar. — jjL , ave, 
sing. y piar. 
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J¿ 



j¿¿ t apoderarse de, obtener. 
lograr 

ji¿ — jk , />/. JíAt , sombra. 

¿k > U, pensar, creer, figurarse, 
suponer, conjeturar 

j¿e , parecer, aparecer , Vt j¿¿> , 
subir; conocer, darse cuenta, 



dar con un secreto. — II, 
mostrar. — IV, mostrar, apa- 
rentar. — Ijfyi , pl. jtyí p 

•* ti* 
túnica exterior — ynk v 

que parece, apariencia, y^UalK 
lo que parece, lo probabíe, 
/>. T , 9. 



t 



L* — ÍI t disponer, ordenar, ívgr. 



las tropas); 
de las tropas. 



*< r 



, formación 



JUc — V, consagrarse a Dios, 
darse a la devoción. — ^f 

pL JUx , servidor, esclavo. 
— -ulft , devoto, asceta. 

-J* » u i J^-t , pasar, atravesar. — 

VIII, jL^I f consideración, 



ejemplo que hace reflexionar. 
^ , IV, poner en buen orden. 

<^Cp , tela de seda y algodón de 
varios colores ; toma su nom- 
bre de un barrio de Bagdad, 
donde se fabricaba. 

*¿* — Süe , primer tercio de la 
noche, tinieblas nocturnas. 

j¿ , topar, tropezar con, dar con 

un secreto, con U 
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-ivC 



, admirarse de algo, gustarle 
a uno algo. — IV, admirarle 
auno algo, agradarle. — V, 
admirarse. — w¿=~ > admira- 



ClÓn. — '. **■ , CU/H/>. ^^rt 1 í 

admirable. 

>** ~ j~*! ' *'" V*" * tela dC 
seda, 

w— II, incapacitar, imposibi- 
litar a uno — >t , incapa- 
cidad, deficiencia. 



j • > 



j^c — JJ&o . prisa. 



"aí^* , dificultad de un 



extranjero para hablar árabe, 
« chapurreo » 

^ __ IV, ¿1^4 , par/, pas. a*^ , 

preparar. — X, prepararse, 

•i 
prevenirse. — ¿± . padrón, 

registro, inscripción — io* , 

número, cantidad. — i^t , 

equipo militar — ¿j^ , p/. 

¿Ijic' , numero. 

Jjlc , I, ser justo- — VIII, par/. 

JjC^ , moderado, suave. — 

Jjcc , pL JjJ* . probo ; ase- 
sor del cadi, notario, escri- 
bano. 



*jCe estar privado, faltar. — ,•,*& , 
m¿¿ , taita. 

Iac , jAc , correr; exceder, ser 

injusto. — ¿jAt , ribera ; 
costa del N. de África. — 

*\s¿ , injusticia. — ©jiJ* . 

enemistad. — j¿* , enemigo. 

^it — <_jic , dulce, agradable 

(agua). — ^>ijlc , tormento. 

j¿* — V, ser difícil, imposible, 

con W t/e pc/'S. — IjJm* , 
excusa. 

*_>^c — t^jJl , los árabes ; Jj^ , 
arábigo. 

Jp x , presentar algo a uno, con 
J de pers. — II, exponer, pro- 
poner. — IV, mostrar a, con U 

de la pers.; desistir, con ¿& . 
— V, tener una cosa a su dis- 



posición, con 



J* — J^S* P l - 



ancho. 



^ 



^j, , I, Ü^ , saber, percibir, 

conocer, comprender, reco- 
nocer. En pas., ser corriente, 
notorio; ser conocido por el 

nombre de, con ^j del nombre, 
— II, informar. — VIII, re- 
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conocer, confesar — *-*^ * 
pl. t\SjC. . inspector, oficia!, 

jefe. — Üj** , conocimiento, 
experiencia, ciencia intuitiva. 
— *->Jj**> conocido, notorio ; 
denominado, con ^ . 

Jé ser duro, dificultoso, o que- 
rido, precioso, para alguien, 

con U de la pers. ; ser pode- 
roso , precioso , honrado f 

J>>j Jé ¿ji , Dios, t honrado 
y ensalzado sea í — IV, res- 
petar, honrar. 

^ijt — *-¿J«^ , pl- *¿j\** » lira. 

Jjc — iljij I , cierta secta o es- 
cuela teológica musulmana. 

j* — t , ejercito, tropa, 

i j r £ - » quizá, es posible que, con 

* í 

ú 1 y ful.. 



*> * 



¿ . - 



s¿l — i^lft , fem, jZa , diez. — 

uj^n-^ » veinte. 

j * ¿ . 

/ot — ^afr , tiempo. — ^ , 



* , 



la tarde. 

W , — lot , /?/. ^¿» , vara. 

^c-a^» ser desobediente, rebelde. — I 



-v 



, rebelión contra Dios, 
pecado. 

\¿s. — Jos- , pl. ^Uatí , miembro. 

_-U=. , morir, perecer. 

^Lt — j\lac , perfumista, especiero- 

Uac- — IV, dar, con dos ac. 

J¿e — II, engrandecer, magni- 
ficar, tener en gran estima. — 

Jic , hueso. — ^Jafc , /)/. 
tUJác . comp> Ját I, grande. — 

dj¿ f*4** » su P r í mer minis- 
tro. 

wJie. — wíIIp , castigo. — iJU , 
resultado, consecuencia. 

Jüic — VII, estar contenido, for- 
mulado, expresado. — VIII, 

creer firmemente. — Jüjc f 
nudo, pacto, contrato, alian- 

za. — ¿JUc , pl. -Uc f juntu- 

ra. — JOu** , creencia, le, 
idea, doctrina. 

jít — VIII, atar, agarrotar, es- 
posar. — Jjc , entendimien- 
to, juicio, seso, — JÜc , 
traba en las patas de los 

animales. — JSlc , pl. *^Ü* , 
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prudente, juicioso. — úy** , 

inteligible ; JjVI ^Y¿*1 i , 
los primeros inteligibles, los 
principios de evidencia inme- 
diata. 
Je — VIII, enfermar. — Jt , v. 

— ic , 7: SU , manejar, manipular, 
preparar. — rdc. , que no es 
árabe, « bárbaro ». 

jlt — II, colgar, atar. — V, pe- 
garse, adherirse, con u 

Je , A, JU , saber, conocer, con 

í * 

ac, w> , o ¿1 í; wn nombre. — 

,, » 

J^. , />/. -«ye , conocimiento, 

ciencia. — J¿ , p/« ^Mei , 

jefe. — JW , pl- *uifr, sabio, 
ulema, doctor de la Ley. — 
* J¿I, conocido, determinado, 
corriente. — JW , mundo ; 

úvj Wl ^-^ , el Señor de los 
mundos, Dios, />. Tf , 17. 

>U — III, í^w», elevar, levantar. 



— VI, ser ensalzado ;J,U ¿jl, 
Dios, ¡ sea ensalzado ! — VIII, 



subir. — JL , alto. — le 9 
sobre, encima, en favor de, a 
cargo de, contra, por causa 
de, cerca de, a pesar de, se- 
gún, etc.; U , para mí, a mi 

juicio ; *_ L^LJ i «-JLoj ¿tic, 
a tu cargo está el arreglo de 

las letrinas, 1 p. *" , 2. U 

¿X,jI¿AAj , que me traigan a 

ios estereros, p. s ^ , 4;^ 

dü¿ , de esa manera ; ú'^ » 
como que, como si. 

U , y. Me. 
-s. , ^^p , ser general, universal. 

— ^c , tío paterno. — a^vc, 

- j» s 

parí, ací. fem. /., pl. Jy. , 
multitud, totalidad, público, 
vulgo. 

JUx , dirigirse a, decidirse a, ir 

por una cosa, con <¿^ . — 

VIII, apoyarse, con U . 

j+jt — VIII, explotar, cultivar. 

— tjl^e- » cultura, civiliza- 

ción. — j*\c , habitado, 

próspero. — ;^m , habitado, 
cultivado. 
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J*x , A, J¿x , harer, trabajar, 
fabricar, — X, usar, emplear. 

—^ J^x. , p/. JUci , acción, 

obra, trabajo, arte. — Jllc , 
trabajador, operario 

¿f — de, según, en vez de, en 
nombre de, por, acerca de, a 
propósito de.. Indica gene- 
ralmente origen, punió de par- 
iidüy separación, r^ tras de 

J^->- o Jl? o sLiJ*- , contó, 
sabiéndolo de, bajo la auto- 
ridad de, en nombre de... ; 

Cf --Cf --a* *f? > las 
habían recibido de fulano, y 

éste de...., y éste de...., p. 

^V , 10. 



-.í y 



¿f — u^ i nube. »li*JI ¿b. , 

lo que se ve del cielo. 

^¿s. — II, beber, hacer consumo 
de vino. 

Xx — *Ut , en, cerca de, junto a, 

al lado de, en casa de, en 

poder de. Indica proximidad, 

simultaneidad. — ¿l)¿ júc , 

en ese momento, en esa oca- 
sión. 

y* — III, abrazar. — j¿¿ , cuello. 

•> l* > 

¿ye* , racimo de uvas. 



^c — significar, indicar, querer 
decir ; cuidarse de, intere- 

sarse por, con ^j , . ¿«j , es 

**■ 
decir ; ^¿l , quiero decir. — 

j^*-* » p/. ü** * significado* 
idea. 

J^t — III, pactar, convenir, con- 
traer un compromiso con„ 

con ac. de la pers. — J^c , pL 

^j^t , contrato, pacto. 

¿W ,(>) , volver a. — Jjfil £>■*& U 

w JaII !Jjb , ya no volveré 
a abandonar esta babucha, 

p. t,4, - ;^L , p/. jCi^ft ^ 

*> > 
costumbre, uso. — $ ^ , pL 

^ *" 

¿; jlx , madera ; laúd. 



r >. > 



¿W , Cj) t refugiarse; jOíVj ¿yá 

/^* A líJ , ¡ Dios nos libre 

de.,.!, p. ^ , 15. 

^It — (j), (Jí?4t , compensación r 
sustitución. 

(•W — íj) , *lc , año. 

u^ — ^_P , IV, ayudar a uno en 
algo, con ac. de la* pers. y 

kt íie /a cosa. — VI, ayudarse 
mutuamente. — X, servirse, 
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ayudarse de, con ^ . — oy-* 

pL 0^' i servidor, aimüar, 
acompañante. 

^>W — (<.$) , w-t . defecto, vicio. 

jU — ((^) , A , ignominia 

•* 

^Ijüt , Jesús. 

J-\* . <cS> • tff » vivir * "" Irf ' 
vida , manera de vivir — 

^U* , subsistencias, medios 

de vida. 

^W , (^) , A, sentir repugnancia, 



disgusto, con ac. de la cosa. 
Jlft — (^) , II, recurrir a uno* 

ule — ^cj) . II. designar, especi- 
ficar, determinar ; adornar 
con dibujos a modo de ojos 
(un vestido), denominativo de 

^rt . — jt , pl- m* ] . ojo, 

»• ** ** 

dinero contante, esencia de 
una cosa, el mismo, la misna; 

Lú*j Uj>-^ , hallé la misma* 
"»• *,. * .- 

p. n, 19. 






^J. t sorber. 

1j¿ — ^Ijú- , almuerzo, 

jo¿ — >x¿ , fraude. 

1 ii, — "ílÁ¿ , alimento, sustento. 

^¿ , jjjc , engañar, seducir. — 

VIH, engañarse, ilusionarse, 
dejarse seducir. 

»> * ' ^ * " 

^j* — wjy^ , occidente , J,j¿ , 



occidental. 



^j^c , raro , 



-> ' 



4-j »t , cosa rara, curiosa, 



-> 



singular. — ^>^jL« , occidente. 

¿ m * * * 

¡j>jr y i— \ j¿ , plantar. 

J*J* ~ J'j* » proposito, objeto. 
J^t , sumergirse, ahogarse. 

*jt , tener que pagar una multa. 
— II, multar. 

\jjt , cribar. 
\j* , excitar a uno contra otro, con 

ac. y <^i 
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0)¿ — V, galantear, con u; Jj¿, 
galanteo. 



A? * 



J~¿ , I, J^¿ , y II, lavar.— VIII. 
bañarse. 

^a¿ — IV, sofocar, agobiar. 

w^o¿ ~ w-*a¿ , forzar, violentar, 

• • 

quitar con violencia. 

^ó¿ . *_^a¿ , irritarse, enfadarse. 

— w-^oc , ira. — oL¿¿ , irri- 
tado, enfadado. 
J¿¿ , descuidar, no darse cuenta, 

ignorar, — II, JÍL« , descui- 
dado^ que se deja engañar. 

U¿ — IV, *¿l¿¿j , dormirse, dor- 
mitar 

^J¿ , vencer, dominar, ser supe- 

rior, con Je . — V, vencer, 

apoderarse de, con le . — 

Í-l¿ , dominio. 

i¿l¿ — J¿J¿ , grueso, basto. 

ji¿ — IV, cerrar. — jjU , />/. 
jM¿i , cerradura. 

-i¿ — *jki , muchacho, criado. 
¿¿ — VIII, tomar para sí, captar, 
aprovecharse de. — (+*<&.* g a " 



*> -. 



nado lanar. — ^:*^ , botín. 



^¿ . At , ser rico. — II, cantar. — 
^i , riqueza. — *lí¿ , canto. 

^ie. ' j) , IV, ayudar, socorrer, 
— X, pedir auxilio. 

w ^* , (j) , hundirse. 

(Jj.t — IV, ^\ji\ , inducir a error 
engañar. 

¿ — ol¿ , extremo, término, 
colmo ; ¡Líl¿ V U J>1 - -^ 

t'*\jj , llegó a lo sumo» (lite- 
raímenle y llegó a un punto, 
tras el cual ya no hay término, 

w/¿ . *t5' > w^-¿ » estar ausente,. 

lejos. — ^^*¿ , secreto. - — 

,-. k *» 

^JU , ausencia. 

;\¿ — <^) , II, jruJ , /)/. >íU; s 
cambiar, alterar. — jú , otro* 

otro que, más de uno; ^^¿ , 

' "' i ' -i 

c ^ , otro que yo, que el ; 

dU¿ jú , más que esto. — 

jw . excepto, fuera de, no ; 

; í ,(' « * • 

¿j\ jtc , sólo que...; j*¿ ¿^ , 

,n»> , sin ; viAo j\c , etcétera, 

J¿1¿ - <<¿) , VIII, por/. ^JjtL' , 

»» 

irritado. 
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*_j , y, pues, luego, por consi- 
guiente, asi que, en tal caso, 
entonces ; a fin de, con subj. 
Por lo regular denota cambio 
de sujeto : introduce una pro- 
posición consecuente o la apó- 
dosis de una cláusula. Comien- 
za siempre el 2 o miembro de 
una cláusula encabezada por 

•*' • -oji', pues ^J*'^' 
pues yo 

<r¿J , A, ~Z* , abrir, descubrir 

— VIII, conquistar. 

^Z¿* , y II, buscar, investigar, 

inquirir.— II, con U , ídem. 

¿ni, ¿n3 , probar, tentar, poner a 
prueba — *jus , pL ^ , 
prueba, tentación, desgracia, 



locura. — 



*> >■ 



Oy** 



1 



SOCO , 



« chiflado ». 



^ — ^ » /»■ u^ , joven, mu- 
chacho, eunuco, palaciego, 

j*¿ , darse al libertinaje. — ^li, 
libertino. 

J*fe* — J*3 . p^. Jyci f hombre 
fuerte, robusto. 



Apcí — 03t> , pierna. 

^*¿ — jp~\* , precioso. — j^ 
alfarería, vajilla de barro. 

"\ ' * 
Cjjj — ¿iJ3 , campo, tierra de 

labor. 
^jj — ¡ujl* , rescate, 

y , I, y¿ , huir, — VIII, %\ , 
mostrar los dientes sonriendo. 

— Já , parí uct. /, que huye* 
-> ' 1 

¿yi — ¿y , />/• r l^i , pollo. 
¿y — VIII, aislarse. 
j-y ~~ oT^ > caballo. — ^jU t 
/>/. ¿)L»j» , caballero, jinete. 

re— y » parasanga, algo más de 
una legua. 

J«ji , extender un tapiz, — II, 

tapizar. — ^5^3 , estera, ta- 
piz, lecho, sofá. 

J#y — IV, excederse, exagerar, 

extremar. 



— 127 



f-^i — V, ramificarse, diversifi- 

carse. — ^y , pL f-jj , 
consecuencia, deducción, caso 
particular que se infiere de un 
principio fundamental. 

¿ji — H? ¿ , partido, grupo, fac- 

ción. — ¡;L« ¿/I ti »j-wi 

y&^¿ , respecto de Ibn Ma- 
sarra están divididas las gen- 
tes en dos bandos, p. rt , 4. 
rt— í — «~~¿ , espacioso, amplio. 

Ju*J — IV, corromper, descompo- 

ner, destruir. — X~*)& , cor- 
rompido, vicioso. 
. * • : r *> • r 

J^3 , J^aí , separar. — J*a* , ar- 

tículo. — U^i , p¡. C¿&ah , 
pórtico. 

¿i — VHjdispersarse. — VIII, vio- 
lar. — i¿i , plata, 

^a> — A^^a5 , deshonra, 

l¿¿ — II, dar la preferencia. — 

J¿i , pL Ojh* , pretensión, 

presunción. — ¿f M*aí ,. mu- 
cho más, con más razón. — 
<d¿t» , cosa que sobra. — 

2L**> , utilidad, provecho. 



*Aa¿ — ¿Li , inteligencia, sagaci- 
dad. 

J*i , ji¿ , hacer. — jli , pL 
Juil , acto, acción, obra. — 
Jjtli , malhechor, p. \ i , 2. 

^Ü — IV, empobrecer, arruinar. — 



<> :.. 



^¡¡i , pobreza. 






¡ qué miseria ! — ju¿ , /)/. 






*ijü , pobre. 



4Ü — A*i , ciencia del derecho, 

de la lev islámica. — 4-a* , 

p/. tl^Ü , jurisconsulto, al- 
faquí. 

*^-i — pensar. — IjCi , refle- 
xión. 

*$Z.i — SJp li , /)/. oí *i , fruta. 

*Ji — *eií , agricultura. 

wJi*J¿ , V, dedicarse a la filosofía, 
ser filósofo. 

/¿i — ú^* y fulano. 

*i — V. diversificarse, ramifi- 
carse ; ocuparse en varias 

cosas. 

Jjui , pl. ¿o ti , fonda. 

*. ? ¿ , A, entender, comprender. — 
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*> « . 



^ , inteligencia, penetra- 
ción. 
¿,li . O 5 > escapársele a uno algo, 
pasársele, faltarle. 

-> * r . 

jlí — (j) , jy , precipitación ; 

D j y ¿j* , inmediatamente. 

Jo\i — (j) , II, confiar a uno 

algo, coji ¿| . 



Jli - ( j) , l3y, 



encima. 



¿ , en, entre, dentro, en materia 
de, acerca de ; £ , con afijo 
de I a pe/s. sing* 

¿\i — C^) , *¿& , utilidad. 

J?l¿ — ( -t¿ ) < desbordarse. 



/•¿ 



^ - R, afear, re probar .- £>3> 
t." infamia, víHama, 



*> >> 



JJ» — jw , jo/. jyS , sepulcro. — 
ójw-* , cementerio. 

¿ui — VII, abstenerse, retraerse. 

^ ' •- 
— A^a«3 , posesión. 



^ . 



Uí , A, recibir, aceptar, admitir. 
— III, corresponder, equiva- 
ler a, con ac~ — IV, poner 
delante. — X, dirigirse a , 
¿ 'j¿í\ j2Ü , aplicar la 
atención a, p *\ , 15. — J-í, 
antes . — JJ ¿^ , -de parte 
de. — ü¡ , meridional. 



\j __ "Vj¡ , arco, bóveda. — *ü¡ „ 
/>/. SlJ»1 , especie de túnica 



extenor. 



J3 , U, JÍS , matar. — III, com- 
batir. — J¿» > muerto. 

j¿ , ya. A/ pre/. /o convierte, ya en 
perfecto, ya en pluscuamper- 
fecto. — Con fuL significa : a 
veces, algunas veces, se da el 
caso. 

jjJ , I, U, j-v5 , poder, con J¿ 

o ¿,1 . — jJJ , cantidad, me- 

dida. — ;>jJ, poder.— jUw, 
medida, cantidad, valor, gra- 
do, categoría, prestigio. 
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*jj, llegar, venir, con ac. o ^. — 
II, hacer preceder, presentar, 
poner delante, traer ; poner a 
uno al frente, v. gi\ de un ejér- 
cito. — IV, incitar a, con L 
de la cosa ; hacer venir. — V, 
ordenar algo a uno, con ¿^ 

de la per$. y ^j de la cosa. — 
*ji , pie, — £Ji, antiguo. — 
*jjb* , almocáten, adelantado, 
jefe del ejército. 

ÍjJ> — VIII, ^JCíl , imitar, con^. 

S , refrescarse ; ¿>H Cj $ , ale- 

grarse, consolarse, jo. \ \ , 3. 
— II, decidir firmemente, 
establecer. — IV, declarar 

contra uno, con U — X, es- 
tablecerse, reposarse, conso- 
lidarse. 

\y f A, leer. — (jlyll, el Alcorán, 

e. d., la lectura, por antono- 
masia. 

s-tj* — III, acercar, poner al al- 
canee de, con <J, de la persona 
í/ ac. ae /« co.sa. — ^jy , pro- 
ximidad. — ^jty • paren- 
tesco. — ^^y , próximo. — 

— *¿-> 5 C • pronto. — ^yl , 

9 



comp> mas próximo, más ac- 
cesible, nii^s propio, más 

propenso. — S-U ^¿u* lo 
antes posible, p. > , 12. — 
¡j^w , cercanía,. 

7-j — *>-j¿ , herida. 

6y — VIII, unir, ligar. 

t^ji — ijy , aldea, poblado. 

J> — jí , seda. 

<*-¿ — II, dividir. — IV, jurar. — 
VIII, reparíir. 

- J •> * ' 

¡¿Ji , pL de ^y , arco. 

( j<aS — VIII, narrar, contar. — 

¿Uo» , historia, narración. 

w-^5 — ^^aS , caña ; ¡L«a5 , una 
caña, tubo, caño ; parte prin- 
cipal de una ciudad, alcazaba. 

— <*->U¿ , carnicero, mata- 

* 

rife. 
J*aS , I, dirigirse a, pretender» 

intentar, buscar. — J^a* , de- 
seo, intento, propósito. — 

-X^aí* . pretensión, intento, 
designio. 

, ser rorto, quedarse corto, 
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cejar. — ^ * p'- Jj* 3 * * 
castillo, palacio, alcázar, for- 
taleza. — jl*a5 > P¿- J^l * 



*> '• 



comp. j* 






corto. 



l^J— ~1?1, más alejado, ex- 
tremo. 



„¿J — ^.^a3 , rama. 



^¿J , I, juzgar, cumplir, ejecutar. 

— Caí , juicio, sentencia, 
decreto divino, hecho, asun- 
to. — J?\» , part- act. h 
juez, cadí. 



**% *• 



^ — "jj ,..U , jamás. 

^L> , U, gotear ; hacer correr un 

líquido. — JsS , pL jlU , 
gota, líquido que gotea, llu- 






<> ,f 3 



vía. 



gioru 



^U , p/. jiU5* . re- 



cias , A, "/JaS , cortar, cesar ; 
>L?V , /h/wo enérgico pesa- 
do, ciertamente cortaré. — V, 

desprenderse. — VII, hallarse 

• ^ 

impedido de, con ¿f- . — 

¿*Li, p/. ^Lí, trozo, pieza.— 
cJaí . cuerpo de ejército. 
jui ,3^¡ . sentarse. — VI, hacer 



sentar a uno. — A*¿4 , pL 
JicEw , asiento, trono, lugar 
de sesión o audiencia.— Otií, 
p/. ¿¿«í , sentado. 

JÜ — °SjÍ , p/. w¿Úí , capazo. 

JS , I, encerrar, guardar. — IK 
cerrar. — jii , cerradura, 
cerrojo, candado. 

lis , U, borrar las huellas (Dios). 



• > 



JS , imp. de JlS , decir, 
tí — Il/UJJ , disminuir. —IV, 
sostener, sustentar. — J^ , 
comp. JSI , poco. 

wJí ~ U* P¿ ^y* • corazón. 

jj£— Ilfjjte, investir a uno de un 
cargo, encomendarle algo ; 
seguir ciegamente la opinión 
v autoridad de uno. — V. 
ceñirse (la espada). — Jli« , 
discípulo, que sigue la autori- 
dad de otro. 

-15 — ¿Jj? f fortaleza, castillo. 

•di" — Jií, inquietud, desasosiego, 

desazón. 
"\^# J , (¿W /a/''n « comes ») conde. 

uy* . pl'<j¡¿}'j>(del latín «canon») 
regla. 
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-> í 



:i — ^i (efe/ /a//n « cannabus ») 



cáñamo. 



^ ^ r . 



•ya¿* , puente. 

*^J , A, contentarse con, con u . 
— «JU^ , bastante, suficiente. 

j£ , A, vencer, subyugar. 

ZJ$ — ij) , Oy » pl* Cjty ' , sus- 
tento, subsistencias, víveres, 

¿lí , (j) , U, conducir. 

) * l ¿ > 

crjp * pl< (^ • arco. 



- / 



Jt£ , (j) , U, Jy , p«s, JJ> , de- 
cir ; profesar una doctrina, 
opinar, con »^> . — Jy , pL 

Jlyip/. deés/e Jjjlíl, dicho, 
locución, palabra, discurso. — 
part. I, Jpl? . 

^IS T (j) , U, ^y y J.ÜÍ , levan- 



tarse, estar de pie, mantener- 
se, establecerse, constituirse ; 
sustanciar un pleito ; encar- 
garse de, desempeñar un car- 
go, con ^ ; dirigirse a, con 

sX\\ ocuparse, cuidarse de, 
con U ; levantarse en honor 
de uno, con J . — III, hacer 
frente. — IV, quedarse de pie, 
permanecer, colocar. — *y, 

p/. ^ly 1 , gente, pueblo, per- 

sonas. — *U* , permanen- 
cia, lugar. — part. act. I, 

^b, p/. r u . 

í^y — ¿y, fuerza. — ^y , fuerte. 

^.r^ » ^5^ » medir, comparar, con 

U í/e la medida o del término 
de comparación. 



j 



, prfp. /nsep, como; a veces pre- 
cede a Jl« , sin variar el sen- 
$ido. — \JS* , como eso, así, 



- ..•.*« 



de tal manera, tanto, — ÍÍÜÜf^ 
así, lo mismo, igualmente. — 



Uj , como. — U.JD , óir", 
como que, como si. 
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íJ , fem. i) , dual téT ; pl. ^ , 
fem. ¿p , pron. afijo de 2 a 
pers. — ^¿l+J ¿i U , ¿ por 
qué vienes ?, p. TI ,15. 

jjT — j¿T , hígado. 

jtf* _ jJj , grandeza, — jy , 
pl. j\S t grande. — jS \, 

comp,, pl j t uK magnates. 

^jS~ , invadir. 

, U, escribir ; escribir algo 
que se oye a otro, con ¿x. . 

w-íto , pl. ^J¿^ , escrito, li- 

bro. — ^D , p/. ^HS , es- 

, • ■* * 

cribiente, escribano, secreta- 



no. 



jS~ , ser numeroso, abundar. — II, 

jC5o, multiplicar, aumentar, 
hacer con frecuencia. — IV, 
multiplicar; — X, acumular. — 

ojo, , cantidad, multitud. — 

jfJT , co/np. Jo i , mucho ; 
con </en., la mayor parte de. 

^JlS" — II, amontonar. 
wjJlS^* I, mentir. 



^ — V, repetirse. — jjf, turno., 

g~£ , pl. ^y , silla, trono 

¡•y I — V, honrar. — +j , viña. — 

+JS , generosidad, nobleza 

de ánimo. — <*\ j$ , honor. 

*jS~ , detestar, rehusar. — ±j]> t 
desagradable, repugnante. — 

éjjN^ , detestable. 

^.^5 , A, ganar. — ^_.« , pl, 
^-^Ixl^ , lucro. 

Ju-f\ no venderse (mercancía) 

^f — V, romperse. 

LJ" — VIII, ir vestido, vestirse 
wJuLf , manifestar, descubrir, con 

ac. ; informarse de, con \c 
JÚS*" — A¿ü , papel. 

yS^ — ^o , infiel, apóstata. 

JiS" — V, cuidar de, encargarse- 
de, con ^ . 

^iT* — II, amortajar. 

^¿S* , I, bastar a uno algo, con 
ac. de pers. , ~JI jÚj tÚ5*~ 
<o UjLj* , Tómenos (Dios) en 
cuenta el dolor de sus su- 
frimientos, p.T-T, IR — VIIK 
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iener bastante, contentarse 
con, co/í ^ ; UjL*u l *á^x— » 
1*1^- He , que por sí sola, 

sin las demás, se basta, p. TY, 
19. 

J5" — ji^* » rodeado de flores ; 
ÜLL5w« >>y^ » velos adorna- 
dos con flores. — Jj , tota- 
lidad, todo, cada ; 4¡£ , todo 
él. — UAÍ> , siempre que, cada 
vez que. 

'Otó*, velar por alguien y preser- 

varíe del mal ; ¿|i UM5 , 
guárdela Dios. 

, w lf — wJo , perro. 

Af — II, hablar a alguien. — 
V, hablar, decir, tratar. — 

/•5o , palabra, discurso, tra- 
tado, doctrina, la teología 
dogmática. 

J^ s JUS , ser entero, comple- 
to, perfecto, cumplirse, aca- 
barse ; í#j¿ \$j i) i yi2 , lo- 
gró con ellas su intento, 
p. T* , 17. —' ( J\£, relativo 

a la perfección. — ,UlT , 
perfecto, cumplido. 



¿í" — ¿f , abrigo. 
wJ¿f — wiíT , protección. — 
,_JL^j , letrina. 

^f , apellidar, coa dos. ac. o ac. y 

^tS" t ((^) , A, faltar poco, estar 
para, estar en nada que ; con 
negación yfut. equivale a «ape- 
nas », ^jWcj ¿Ixl j V , ape- 
nas si yerra, /). T*V , 1. 

j/ ™ *Jf > /"• J$ } región ; 
poblado suburbano. 

olí" i (j) * U» Oy $ ser, estar, 
haber (impersonal), suceder, 

— ojT , existencia, estado ; 
¿>S3 , porque. — <jlsC« , lu- 
gar ; ol$w« , en su lugar, p. 
\ ,3. 

^aS" — ^r^S * /*'■ u*~^' • kolsa. 

ólS" , ((£} y II» calificar, especi- 
ficar, describir. — Jj , 
¿cómo?. 
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J 



S 

J , adv. insep., ciertamente, 

J , I o prep. insep., a, por, para, en 
favor de, por causa de. Ante 

sufijo, es J , v.gr. dfi , ¿I . — 
2 o , conj. insep. que rige : í°, 
subj,, que, para que, a fui de 
que, de modo que ; 2 o , condi- 
cional, con valor de imperativo, 

v.gr. ~¿£~¿ . escriba (él). — 

4-^) , para que no. 

V , no. Seguido de condicional, ex- 
presa la negación del impera- 

tivo t v. #r. ^jíjo V , noescri- 
bas. Seguido inmediatemente 
de un nombre indeterminado, 
rige acusativo sin tanivln, v.gr. 
^-U V , no hay mal. — )ij 

...Vj , ni... ni... 

¿^ , lentitud. 

[^ , pl. wjÜI , médula, seso, co- 
razón, espíritu, juicio. 

¿J , A, demorarse ; ¿^ ¿J* J 



^*ijü), apenas (dije esto^ 
comenzó... /? ^ * , 16. 

-al , A, vestir, ponerse (vestido*- 
calzado). — ^& , />/. ^r^-J r 

y *A* , pl. ^rí^* i vestido,. 
ropa. 

*¡3 — II, cubrirse ia cara con el 

llamado *ü , velo o antifaz: 
que cubre desde la nariz a la 

barba ; JlUJI , los almorávi- 
des, que se cubrían con ese 
velo. 

j¿_ _ IV, desviarse. — ^ú\ » 
heterodoxia. 

-i- , chupar. 

^i- — ^ij , carne. 

\i- t descortezar. — i*J , barba^ 

j¿^ — II, extractar, compendiar. 

^JÜ , cerca de, junto a, en casa de.. 

jj , A, deleitarse, hallar gusto en 
una cosa. — ¿1x1 , placer, de- 
licia. 
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r ') , A, serle a uno necesario, 
obligatorio, con ac. de la 
pers. ; quedarse (en casa), 
con ac. del lugar. — III, fre- 
cuentar, persistir.— IV, obli- 
gar, con ac. de pers. y ac. o 

^ de cosa. — VIII, abrazar ; 

comprometerse, obligarse ; 

comprometieron con los ju- 
ramentos reglamentarios , 



p . r- , 12.-VjV,p/. (ol- 
eosa necesaria. 

^ - 1/^ * yj/ * ^^ • iadrón * 

— -aiJJ * bandidaje. 

Jal , I, golpear, abofetear. 

JJ , quizá ; ^¡3 , Jul , SD » qui- 
zás yo, quizás él. 

yi , A, maldecir. 

Ü , lengua, idioma. 

OÜ i I» retraer, disuadir, con ¿t. 
— VIII, volverse hacia, con 

Si- 

Jül — 'la'á , pi JiQl , voz, pala- 
bra, expresión. 

J — , II, apellidar, apodar. 
Ju! <J+ J¿) , ciertamente ya. 



¡3, A, encontrar, hallar. — III» 

;U!>U , salir al encuentro, 
ponerse en contacto con. — 
IV, echar, arrojar. — V, ir al 
encuentro, recibir. 

*j£3 , iiJCJ , expresarse con di- 
ficultad, « chapurrear ». 

•i) , ¿^3^ , con afijo pronominal 

•^J , sin embargo. 

J , no, seguido siempre de con- 
dicional, con valor de preté- 
rito. 

111 , cuando, luego que. 

Jl — VIII, desear, pedir, buscar, 
pretender, tener intención de. 

JaJ , ante, v especie de antílope. 



^A — S-+Q * llama, ardor del 
fuego. 



j •< 



U , y¿ , divertirse, distraerse, re- 
crearse, con ^j . 

1 , si, expresando una condición 
irreal ; el 2 o miembro comienza 
regularmente con J . — * ^ , 
si no ; ¡ij , si no fuera por 
él, p. Yf , 16. y j » aunque, 
aun cuando. 

f\) » (j^ > O, reprochar. 
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-y *< 



oí , (j) , II, colorear. — 0^ , 
pL o'^S color; plato o guiso. 

C*J , ¡ojalá!. — c5v*^ k -~' ' 
¡quién supiera!, p. \ •, 15. 

^~J , C*-J í ¿*~J > e/c..., verbo 

negativo, usado sólo en pret. 
Puede llevar el predicado en 

ac. o co/2 *_ * ; jj*>* ^J , no 



A> • 



es verdad, p. fA ( 4. — j^Jj 

" "* 
i)LJ I, no te olvido, p. \r, 2. 

JJ , /t. de unidad ¿U , p/. JÚ , 

■* * ** 

noche. 

uV , (^ • 0¡l j ser suave, blan- 

do. — 0¡l » suavidad, blan- 
dura. 



U , I o qué ? ,c-w ¿u L«- ¿porqué 
vienes ?, p. Tt, 15. A menudo, 

l¿U' . — ü , ¿porqué ? — 2 o , 
lo que, — 3 o , cualquiera, si- 
guiendo a un nombre indeter- 
minado. — 4°, mientras, todo 
el tiempo que. — 5 o , signo de 

admiración, l^jjl U , ¡ qué 
suave es (ella)! — ü u , no. 

oU , ciento. 






JL* , cuando, ¿ cuando? 
\ÜU y ser semejante. — ¿* , /)/. 



A> • 






semejante. <^ 

■' *«* • * 
■*•• ^ » » > 

úüi* J^JI ' ganarás con ello 

t 

el doble, />. \ , 12 . A ueces, 



es pleonastico, 11« , ¿ai* 
yo, tu,/). \,3.- jL, J*i , 

como. — J¿4 , semejanza, 
símil, alegoría, proverbio. 

JX!1 <j ^^r^» hacerse pro- 
verbial, p. \ , 4. — J¿# , 

ejemplo ; ...¿Vy* JUa?* J¿* , 

*"¿r* J^~t » ^ a pretensión de 
éstos. ..es como la de quien..., 
/>. fV,i6. 
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•je* — VIII, probar, tentar, exa- 

minar, ¿>l¿el«l ; prueba, aflic- 

ción. — *c*c* , prueba, tor- 
mento, aflicción, desdicha. 

\>z-* , borrar. 

-u — VIH, extenderse. — ¿Jl«> 
extensión de espacio o tiempo; 



•" > 



*>.* 



dim. ¿JuJU . — ¿JüJU , largo 



•j .- 



tiempo. — ¿Íju , tinta. 

oA* — aIjJU , p/. (jju Aciudad, 
■"' \^ ^*^ 

^JU — VI, continuar, durar largo 

tiempo, 

y , pasar, pasar junto a. delante 

de, por, con ^j; pasar por, con 

(i • — »^ » P'- J^ > vez - *" 
JL* , sitio de tránsito. 

(j'j^-J , mujer. 

¿y— $Ji*, pulido; ,^¿JI rJa— M, 
n, prop. de un departamento 
en el palacio de Madina al- 
Zahrá J (Córdoba). 

¡j*j* — II, cuidar a un enfermo. 

medad. 
¿^ , frotar, restregar, 



Jj^ — V, disgregarse, desmem- 
brarse. 

^j~* , A, tocar con la mano ; al- 
canzarle a uno (una desgra- 
cia, etc.). 

£~* , «^ , enjugar. — *¡^t , />/. 

r*~~ * » cilicio, saco o habito 
de penitente. 

¿L~« , I, U, coger, tener sujeto, 

CO/2 ,_) . 

^L* , I, marchar, caminar, pro- 
ceder. — <_«j J, l¿*« V^j , 
habla por su cuenta, pero 
inspirado en ellas, p. VT , 4, 



*>,-•* 



,j>^ — j^a* , /j/. jLskI , ciudad 
populosa, urbe. 



^ , irse, pasar ; ¿* <jua,« - ! 

Jl^*v , pasadas siete noches 
del mes de sawiuál, p. ^ t, 10. 

^4 , con, junto a, en compara- 
ción de ; a pesar de ; ¿l!¿ ^, 
a pesar de eso. 

^« — J«^ , ganado cabrio. 

*> V ... 

^t^cU , utensilio. 

¿,£« , quedarse. 

•£* — IV, ser a uno posible algo, 
con ac, de la pers. 
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U— iL, religión, secta religiosa. 

» , 

M* , llenar. — II, llenar, con <j^ 

del recipiente y ac. de la cosa. 

¿tL , I, ¿U^ , poseer, dominar, 

reinar ; <jl ^^JU ¿ILt J , 
no pude contenerme de, p. 
\* , 18. - ÍHL' , reino. - 

'¿iÚ, plÜjJÍ, rey. -'¡Z&, 

reino. — ilJL*, esclavo. 

¿* t I o quien, el que, la que, los 
que. Aun con significado de 
plural, concierta y rige como 
singular. — 2 o ¿quién ? 

¿^ de, desde, por, por causa de, 
de entre, en materia de, en 

punto a. Con¿j* o i* da ¿¿-*, 

U~«. Con <J, o t, da ( J^ , 11* , 

— Indica, por lo regittar\pu¡iio 
de partida y origen , causa, di- 
ferencia, distancia, etc.,, ; í/e 
a/íí que se «$? detrás del com- 
parativo, en lugar de nuestro 
que. También denota sentido 



partitivo. A veces, es pleonás- 
tico de la negación U ; h! U 



i, « 



(j-U ¿^ , no hay mal en ello. 



* — V, desear, 

¿4* — II, arreglar, administrar, 

j4* , ser hábil. 

U^,« , cualquier cosa que, cuando 
quiera que. 

ú** ~ ^ » P L ú+l ' servicio. 

Ol* , (j) » U, morir. — £>y* , 

muerte. 
j[* , (^) , temblar. 

J^ — J^ f p[ t J\y¿\ , bienes, 
riquezas. 

»^4 — II, 4jyJ) , falsear, embe- 
llecer una narración. — <U t 
/?/. ttL* , agua. 



jU — C^) , II T ^u*3 , distinguir, 
discernir. — V, distinguirse. 

l 



U« , p/. JL*i nulla. 
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O 



ZAi — IV, brotar, crecer (planta). 

— Ouj , planta. 

iaJ — X, dilucidar una cuestión , 
inventar, descubrir la solu- 
ción de un problema. 

LJ , U, rebotar, con ¿c . 

plJ — ptí , procreación. 

^JuJ , arrancar, tirar de los pelos. 

} ^£- — ~^¿ , comp. r&¿\ » eficaz, 
favorable, próspero. 

.X¿— II, amueblar, adornar, de- 

corar. — JtaeJ , p/. ¿l*s->> , va- 
liente. 

p£ — **¿ > />'■ p^ . astro * 

\£ , salvarse. 

{ j£ — ^jk¿> y cobre. 

J¿ — VIII, profesar, ejercer, 
aplicarse a ; enflaquecer. — 

J*J , abejas.— íWj, escuela, 
secta, modo. 

•j¿ — ¿f¿ i nosotros. 



\¿ — IV, dirigirse contra, con 

Vt . — yoJ , modo, especie ; 

graramática. — y*¿ , liacia r 

poco más o menos. — \j*¿j , 
como, poco más o menos. — 
ÍL>-1) , región, lado. — i-^t r 
a un lado, aparte. 

, £ — L>&; , selección. 

^ — j9sj , cariado. 

^jj — lj¿k , cosa rara, singular- 

^jü — III, llamar a uno. — iS^K 
más fuerte (voz). 

Jj, bajar ; alojarse, con ¡_j T( Jt 

o (¿ ; suceder a uno (un ac- 

cidetite etc.), con ^j ; o J jr 

JjjiJI i estaba para morir, />. 

>A, 15. — Jju , p/. J3¿* í 

habitación. — íl> , grado P 
rango. 

^^j , atribuir un origen a, con 

¿I . — S~~j, relación, origen. 
** • * 

— wí^-JU , atribuido a, que 
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toma su nombre de. 
.¿Lj — ¿L~i , devoción. 
L¿ — *L¿ , pl de l\y 1 , mujeres. 
^s , A, olvidar 

\¿j, crecer, originarse, producirse. 
^\ 
— ÜLU , origen, crecimiento. 

^ , A t sujetar, agarrar; tardar. 

j^ _IV, recitar versos a alguien, 

ton dos ac. 
s& , ^1) , aserrar, amputar. 

Ja^J — IV, quitar las ataduras a 
una bestia, con ^ 

¿1 j — e *¿5 . borrachera 

¿¿ — j^y^^* » indicado, regla- 
mentario. 
"" .^sj — IV, callar para escuchar. 



^^j — aí^aj , p/. roUa^ , con- 
sejo saludable. 

~a¿* ayudar.— <J^ j~oJ,pl ^jLaJ. 

cristiano. — j¿*3¿* , protegi- 
do (por Dios), victorioso. 

^Jux> — IH, Ü**li« » hacer algo a 
medias con uno, — IV, obrar 

equitativamente. — ^oj , 
mitad. 

rJai , I, hablar. — jLÚ* , Lógica. 



jJü , JáJ , ver ; mirar, co/í J, [ ; 

mirar por, con <J> . — III, 

i^bu* , discutir. — J¿j , mi- 
rada, investigación, especu- 

lación. — jüu , vista, aspec- 
to, hermosura. — Jeú , pl. 
jllaj , que mira, contempla, 
vigilante, ojo. — jUój , vi- 
dente, investigador. f 
Uj — VIII, colocarse, ponerse 
en orden. — J^> , poesLa. 



*> • 



p«j — -w*¿ , pl p*i * gracia, de- 
licia, favor, beneficio, don de 



*> • 



Dios, fruto. — **u , prcce- 
diendo a un sustantivo* sirve 
para encarecerlo, l¿¿¡\ ^*j , 

¡qué excelente amor !, p. * T, 



*> '. 



19, _ 'j , sí. — í*Lj, aves- 
truz. — ^ , bienestar, pa- 
raíso de los bienaventurados, 
— "L*¿ , hermoso, gracioso. 

JÜJ , gastarse, consumirse. — IV, 
destruir, negar. — ¿UJ f fin, 
derroche. 

Juij , penetrar, atravesar, llegar ; 
ser eficaz, estar ultimado; ser 
ejecutiva (sentencia). — II, 
ultimar, concluir ; enviar. — 
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IV, enviar. — jlH , que tiene 
salida o que da a... (v. gr., 
puerta, ventana, p. T , 12. 

j*j , I, sentir aversión, repugnan- 
cia. — j\aj , repugnancia, 
aversión, 

^r-x» — ^jJu , alma, espíritu, con- 
ciencia, persona; en persona, 

uno mismo ; 4~ jm , ¿A~¿j T 

* 
^ — a-Í , él mismo, tú mismo, 

yo mismo... — ^juj , precio- 
so, de valor. 

füu , A, ser útil a uno, con ac. de 
la pers. — VIII, aprovecharse 

de, con ^ . 

^ju — 4w , gasto. 

lií , t\ expulsar, desterrar. 

l— Jü , O, perforar la casa para 
robar, robar con escalo, con 

-Uj , Jju , pagar. 

*> t.r 

^«j — jflíj , falta, defecto, per- 
juicio. 

l¡j , trasportar, trasmitir. 
^jLt— <uju , castigo ; desgracia, 
^¡¡J - VIH, -íCuJl , selección. 



w-^j — V, llevar a la espalda. — 
LSÜ , ruina. 

J.5C; — *ÍJ¿j , crueldad. 

jS^j — IV, negar, rehusar, desa- 
probar ; desaprobar la acción 
de uno, con U de la pers. 

. j£Z*j , í, olíC, dañar a alguien* 



hacerle mal. 



"c , I, crecer. — < JiJ 1 , más prós- 
pero. 

^j — ^j\¿> y presa, bolín. 

ji . ' 
j¿ "* ^ » rio * 

Ja*> , A. ^Z , J^j, levantarse,, 
ponerse en camino ; precipi- 
tarse contra, con j [ . 

^$J, A, prohibir, con \c í/p /a cosct f 
—VIII, "il^/l , llegar, alean- 
zar, encontrar, conjl ; acá- 
barse ; ¿^Zu , término, limite. 

jlj — (^) , IV, encender. — jli v 



•¿ ." 



*> í 



- > 



/>/. úíjji , fuego, — j\y . 
flor. 

v^u . pl, de ó Lo i , hombre, ik 



j> * 



^ " > 



*¿ — fy , />/. t-ly I i clase, es- 
pecie. 
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ft» O^f fy * dormir, — <^y , 



un sueno 
ensueño. 



ño. — *li« , sueño, 



Jy — "*& i intención. 

j , pron. a/i/o de i» pers. sing. ac. 



a mí* me. 



* , pron. «/yo él, (. , detrás de 

sonido i), 
U . I o interj. he aquí , v. UaÍa , 

íjjfc , SjSJÍ . — 2 o , pron. afijo 

ella. 

OtU , JwlÁ , estas dos, fem. dual 

de \JJ> . 
jtA * abandonar. 
Ijjb , A, calmarse. 
*AA , I, destruir. 

^£jia , í, guiar, conducir, — IV, 
ofrecer, presentar (un rega- 
lo). Pcirt. pas. <S±&* — V, 
tomar de una cosa (con u) 
idea para hacer otra (conjO. 
VIII, ^JuAl , lograr un ím. 



I 1a , /p/n. .aa . />'• ¿V^ , este 
esto, esta, estos. 

ei* , v. I -XA . 

y> — V^, gata. 

^yb , "L/y* . huir. — II, poner en 
fuga, derrotar 

Ú£a, 0¿ + 'íJ + »í>. a*í> detal 

manera. 

* f ' 
Va , partícula interrogativa. — !Ma, 

¿no...?, ¿porqué no...? 
dÜA , íJSU , perecer, morir. — 

X.U , muerte. 

* > ? 

_a , dual l^A , (empleado come 

a/(/o c/e/rcís cte sonido i, ~* . 
U-A ), ellos. 
^ — querer, proponerse, con 
^j . — ¡u*A , preocupación, 
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cuidado, importancia, pres- 
tigio. 

ü* , aquí. — fjbb , ahí. — ¿lili, 

allí. 

' > * > 

y* , él, ello ; fem. ^ ; dual U.A ; 

pl. mase, y* ; fem. ¿f , 

¡£j* , amar, desear, querer. — 

<Sj* * passión, afecto vehe- 
mente. 



•i*— (<S\ ii-*; exterior, aspecto, 
forma, porte, apariencia. 

CU — {(j) , <j\£¿j* , emoción, ex- 
citación. 

JIa — (<¿) » H, echar tierra. 

(•U — (^) ( ¿jt-* , amar apasio- 
nadamente, prendarse, con ^j 

del objeto. ~- jU , amante 
apasionado. 



J 



j , I o conj. insep., y, pues ; seguido 
de un nominativo, denota simul- 
taneidad de dos acciones o intro- 
duce una circunstancia t v t gr. 

^j^a^ y* j JLr- » r °k° es- 
tando crucificado, p. >Y" , 8 ; 

entro a tu presencia, yo que 
soy señor de los árabes, p, \, 
12. — 2 o prep. ,por (en juramen- 

to). aá\j , ¡por Alláh ! 
\dJ ¿ , sin embargo, v. ¿dJ 



Ij , ínter/, ¡ay ! ; ol^lj , ¡qué 

miseria t , />. Y , 14. 
r%jj — íí, reprender. 



*> ** 



*>..-•* 



uTÍJ ~ J^ • P L crM ' hez deS 

pueblo. 

yj — jj, pL jtjt , cuerda. 

^jj , saltar, echarse sobre, co/i 
» * 
¿1.— íujj , salto, asalto. 

jj¿ , jl; , Xju , confiar, fiarse, 
con w). — *ju , confianza, per- 
sona de confianza, — jtL« , 
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pl ¿¿)y f tratado, alianza, 
pacto. 
^>. « . L*J , u^Jj ser necesa- 
rio, obligatorio- — ^S?J > 

necesidad. — ^^^ l > lo que 

• ■*■ 

hay que hacer, 
X>-j , JbJ , ¿j*-J .. hallar, hallar 
en un estado. — J>*j, estado, 
posición en que uno se halla. 

¿j^j — IV, causar dolor, atormen- 
tar, hacer sufrir. 

o-j~ a*-j , p/- »y^j , cara, ros- 
tro, aspecto, lado, dirección, 
camino, modo, intención ; en 
plur. jefes, notables, primates. 

<iil o-^j , por Dios, jo, • , 3., 
e »>- Jl íc-**^ ¿4 » bajo todos 
los aspectos, p. ^V , 13. — 
i^>. , parte, lado, dirección. 



*? - 



^ •-* 



-X»-j * -*»-J » estar solo, ser único» 

> " •-* ** •** 

— »-**-j , él solo. — Jb^ij , 

uno ; -i»*lj Jo , cada uno. 

J^j — ^^j , salvaje, silvestre. 

** » * 

Sj , A, desear, con j . 

*¿j , s-jü , **¿ , im/>, £0 , dejar, 



depositar. Ijj* wl^ « » dé- 
jate de eso, p. Ti , 16. — X, 

par/, pas. £¿£~~* , deposita- 
do. — io , reposo, comodi- 
dad. 
¿¿j — p\j s valle, cauce de un 

rio. 

» 

\j¿ — -¡OS » detrás. 

¿Jj — 'sJj* rosa - 

o tJ — c,jj ( temor de Dios, absten- 
ción de lo ilícito o sospechoso, 
continencia. 

jjj —^/j , hoja (de árbol, de 
papel etc.). 

¿jj _ III, ocultar. — VI, escon- 
derse, ocultarse a las miradas, 

con ¿*. 

JJJ — ¿33 » ^- *^ ' visir ' mi " 

nistro.— *j\j), cargo de visir. 






->. • 



/>¿. u'3j* » peso. — ¿jlju , 
balanza. 
ia~*j — Ja-^j , medio, centro. — 
]a^ , medio, que está en 

medio. — L~j\ , que está en 
medio. 
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£-0 — H, ensanchar, extender, 
ampliar ; enriquecer a uno, 
darle con abundancia, con ú 

de la pers. — VIII, llíí , 
ser amplio, capaz, espacioso, 
ensancharse, hacerse más de- 
sahogada (la situación econó- 
mica). — ^Jj , comp. *-¿'/\ , 

ancho.^l^t p^u ^jl, más 
acomodado, de posición más 
desahogada, />. TV , 10. 

J-*j — iL^ 3 , /)/. J^Lj , garan- 
tía. 



* ¿ 



^-O — ^j , seda. 



describir; atribuir a uno algo, 
co/i o c/e /a cosa. — ^jS*) , 

descripción, señas. — '¡¡^ ? 

señas. — "LJu^ , p /. 4¿ij , 

joven servidor. — il^aj ,/>/. 

*Jí\*ej , muchacha de servi- 
cio. 

J^'JifJ , llegar a, con ac. ; 
dar, con ac. de pers. y ^ de 
la cosa, — IV, hacer llegar- 

eatar contiguo a, llegar a, co/i 



10 



Wj £*a¿ >^j* poner, colocar, 
establecer, fijar, proponer. — 
VI, ser modesto, humilde, 
humillarse. — "»^ pl?*[¿j\ 
posición, colocación, empla- 
zamiento, actitud, porte. — 

£f,y* » pl- j¿>)j* > lugar, 
sitio, 

¿zj — ¿cj , promesa. — j^j 
amenaza, J^iíj JU^ÍÍ , l os 
premios y castigos de la otra 
vida, jd. rt , 6. 
^tj — IV, atender. 

j*J— ->yj » s unia considerable. 

j¿> - VIIl/jÍJÍ , ^ují f suceder . 

estipular, convenir en algo, 
'^ * í 

conÁc, o ¿¿I . 

* ^ 

^ ' íj¿; > P ro porcionar, suminis- 
trar, con u efe /a cosa. — III, 
llegar a, con ac. ~ V, pas. 

*> i'' 
¡Uj, muerte. 



.-'J 



^ y, monr, 



C-íj — Z**} f hora, tiempo, fe- 
cha. 

*2j , *¿j > caer, suceder ; 1¿Í ¿¿í 

* >■ * ^— 

^-r^ ¿rt * ¿en qué parará 
esta música ? /j. t • s 15 . 

SL* Je *Jjoj¿ J¿, tener 



— 146 - 



noticia, p. T* , 5 y 8. — IV 

hacer caer, imponer. 

Jaj , estar parado, de pie ; cono- 
cer, con ^t , 

^j— %jfV' cortejo, grupo 
de hombres que forman un 
cortejo. 

\fj __ "j^S » procurador, ad- 
ministrador. 
Jj , JÜÜ» /iSVj , engendrar, dar 
a luz. — Jü j , nacer. — -0 j, 

/)í. jÍjí/^ji hijo^ — Ji j, 
padre. 



nombrar valí, con ac. de la 
pers. i¡ de la región ; apartarse, 
alejarse, con ac. o ¿f . — III, 
nombrar valí, con dos ac. — 

Jl j , p//íV j > valí. — J,^ , 
pl. ¿\'y . señor, cliente. 
<¿yj* , mi señor. 



marse. 






t>j __ V, conjeturar, imagn 

— VIII, 'l^íl , sospechar, 
hacerse sospechoso de, con 
*_> de la cosa. 



í , ioh 1 

*J , desesperar de, con ^ 



j * 



Ju , /)/• Jül , }\} i (mano,- pata de 
^^—^••^ • >. • „ 
lantera, poder. <j*Xj ¿ju o 

.; '" " „ ' 

oJU I , delante de él ; Oj ^ , 

por medio de, a manos de. 

^j — II, facilitar. — ^C/, izquier- 
da. — ju , fácil, módico, 

* > - *í 

exiguo ; I j¡u. i, poco. — y~¿'j 

más fácil, más acomodado ; 



que está a la izquierda. — 

J¿i, __ IV, parff'Ji*^ , despertar 
a alguien. 

•¿ — ¿>WJ , p/. u^ . juramento. 
— Ow , de recha . — *^Í->* , 
que está a la derecha. 

hoy. — Ju*y , aquel día, por 
aquel entonces. 
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GLOSARIO DE NOMBRES PROPIOS. 



y^H ! ^ : J)Í ^)jXd 'J&-3 'p^Oj ¿* = Abü íbrahím Isháq 
f>. Ibrahim al-Tuyibl, jurista cordobés de la escuela de Malik, oriundo 
de Toledo (f 965 de J. C), autor del A r /ía/> al-Nasá'ih ( « Libro de los 
avisos saludables » ). 

} y¿\ !xlcT klJ>H\ y) — Abü-1-Asbag c Abd al- c Aziz, hermano ute- 
rino cíe Ya c far'b.* c Utmán (v. Ya^far). 

0*3 1 ¿¿ JCj y > = Abü Bakr b. al-tadd, poeta, jurisconsulto y 
iradicionista' que floreció en Sevilla durante el reinado de Yüsufb. 
Abd al-Mu'min (1162-1184 de J. C). 

j*j ¿x J^ y} = Abu Bakr b " Zuhr ( Avenzoar ), literato y médico 
de Sevilla, muerto en Marruecos en 1198 de J. C. 

J¿+» y\ = Abü Ya c far al-'Uryanl, natural de Loule, cerca de Silves 
{Algarbe de Portugal), primer maestro de espíritu del murciano Ibn 
«Arabí (s. XII). 

¿r~>y*- y t ~ V. Al-Sumayl. 

l J^&V¿¿¿ r}**$jfi = Abñ-1-Hayyáy Yüsuf al-Subarbulí, 
santón sevillano, maestro de Ibn c Arabi de Murcia (s. XII). 

SJlx. y \ = Abü c Abda, hijo de Bujt. 
¿ítíc y I — Abü c Utmán, n. pr. de pers. 



>»• 



y I — Abu c Umar, (v. Yüsuf b. Harün), 

■> j. , 

y W i¿\ ¿¿ X¿o* y le- y \ = Abü c Ámir Muhammad b. abí c Amir, 
el ^Tlmanzor de las crónicas cristianas, primer ministro del califa 
Hisám lí, cuya autoridad usurpó hasta su muerte en Medinaceli, el 
^ño 1002 de J. C. 



tSj*JÜa)l ^GM y Í = Abü-l-Qfisim al-Tunbürí. 

¿ll JL~& ¿Ijy y 1 ~ Abü Marwán c Ubayd Allah, hermano uterino 
de ta c far"b. TJtman (v. ta c far). 
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^J ¿y. JÜ^I ^1— Abü-1-Walíd b. Rusd (Averroes) filósofo de 
Córdoba (1126M198 de J. C). 

t£j¿>V$JI w»^iu ^jl = Aba Ya'qüb al-NahrayürT, místico, natura? 
de Nahrayür, en Persia (f 941 de J. C). 

l5y¿i = Alfonso VI de Castilla. 

> . í 
jh^j\ = Abreviatura de Aristóteles. 

^j*\jaj\ — Artobás, tercer hijo de Wiliza. 

> í --•?■* 

JjCLJI^w-Vl = Al- 3 Isra ? íIíyat, titulo de una compilación de relatos 

de origen judeo-cristiano, del s. VIII de J. C. 
ijjJLLX-^y! — Alejandría. 

ilL*i| = Sevilla. 

fj>\4~¿> 3ÍI = Al-Isbahání, natural de Ispahán (Persia). 

> í * 

Ü ¿1 ™ Ifriqiyya, el África propia de los antiguos, entre Libia y 

Mauritania. 

rJ^í *l = Los Francos, e. d., los pueblos cristianos del NE. de la 
España musulmana. 

jjjü VI = Al-Andalus, la España musulmana. 

•.Ul = AI-Bayl, natural deBeja, cerca de Sevilla ; patronímico de 
Abü-I-Walld, jurisconsulto cordobés de la escuela maliki (-¡- 1081 J.C.), 

Í¡láL> = Pechina, nombre de una comarca y ciudad en la actual 

provincia de Almería. 
>l. *• * 

jv¿j y = Barbastro. 

3uJÜb — Valencia, 

•* * * 

d***" ^ r-TÍ == Bahvam b. Hafs, rey mítico del Yemen. 

^_¿lá=>- ¿yj — c AbiAlIáh b. Yahhaf, juez supremo de Valencia era 
tiempo del Cid Campeador. 

<jL>* ¿rj ~ Ibn Hayyán, famoso historiador cordobés, autor de dos. 

Sí — 

crónicas de la España musulmana, tituladas Ál-McüTn (60 tomas) y 
Ál-Muqlabis (10 tomos) (y 1075 de J. C). 

¿iLSCJU. ¿r.l — Ibn Jallikán, historiador oriundo de Arbela (Persía]> 
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y autor de un diccionario biográfico, titulado Kitab Wafauát al-A'uán 
<f 1282 de J. C). 

pyJIiií j\ — Yahyá al-Qadir b. Dl-l-Nün, rey de Toledo y Va- 
lencia durante el período de Taifas (1075-1085). 

¿~*J C/J — Ibn Rusd, v. Abü-Í-Walld. 

¿£~ ¿/J = c Alí b. Sa c ld al-Magribí, historiador natural de Alcalá 
Ja Real (Sevilla), autor de una crónica en 15 vols. titulada al-Muqrib 
(f Damasco, 1274 de J.C.). 

^fü} = Muhammad b. c Abbád al-Mu c tamid bi-Aliáh, rey de 
Sevilla (1069-1091). 

juU ¿I = Muhammad b. Lubbába, alfaquí e historiador cordobés 
(t 926 de J.C.). 

V , rí= B anüUmayya > familia y dinastía de los Califas de Damas- 
co, llamados vulgarmente losOmeyas, y de sus continuadores en España. 



^ >* 



fJ** & — Banu Híizm, familia cordobesa, que desempeñó el cargo 
de porteros del Alcázar. 



.* • ' >- 



¿¿jj* ri =BanüMar\van, príncipes de la dinastía de losOmeyas. 

y**. = Ya c far, eunuco, jefe de las caballerizas y fabrica de tejidos 
en la corte de al-Hakam II (961-976) 

hYj± Cjt. >*>■ — Ya c far b. c Utman, primer ministrode al-Hakam II 
(f 982deJ.C). 

uí*> = Jaén. 



t . *>** 



^yd I ^ = Hablb b. <Abd al-Malik, de la tribu de Qurays, 
gobernador de" Toledo en tiempo de c Abd al-Rahmfln b. Mu'iwiva 
(755-788). 

SáiU-l = Al-Hafiz, v. Abü Bakr b. al-tadd. 

^rf^A I *CJ- 1 = Al-Hakam II al-Mustansir bi-AIiah,califaOmeya 
de Córdoba (961-976). 
* - /• + 
^i3-| = Al-Jusaní, patronímico de Muhammad b. Hárit, auto. 

de una historia de los jueces de Córdoba (f 971 de J,C). 

4íL~* ¿r # i^lLaUl — Al-Jattab b. Maslama, santón de Córdoba, 
natural de Carmona (f 982 de J.C.). 
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t.-i ^y^ üj¿\ j¿ — Dü-l-Nün al-Ijmlml, místico egipcio, naturaí 
de Ijmím (hoy Akmin) en la Tebaida, a orillas del Nilo(| 859 de J.C.). 

> * > 

¿yj$j = Rodrigo Díaz de Vivar, el Cid Campeador. 

ÜUj = La Ruzafa. 

> ~ i * 

ÍJuJI — La Azuda, puerta principal del Alcázar de Córdoba 



j .. *■ 



'óJsutliy** ~ Zaragoza. 

Jjjt~* = Subárbol, pueblo en el Aljarafe, cerca de Sevilla. 



' •' í: 



^^-¿Jl — pl Aljarafe, alta planicie próxima a Sevilla. 



J'>1 = Sawwái, 10° mes lunar. 



A~~ = Siria y Damasco, su capital. 



-, <• > • > 



^JL. ó; J-i^aJI = Al-Sumayl b. Hatim, gobernador de Zaragoza 
y Toledo (■' 750 de J.C.). 

juQl jjL = Talíq al-Na c áma, Marwán b. c Abd-al-Malik, poeta 
de Córdoba (f c. del 1009 de J. C). 

(jt*vll J^* — c Abd al-Rahman III al-Nasir, califa Omeya de 
Córdoba (912-961). 

J& I ¿¿ úfc-^í JU = c Abd al-Rahmán II, hijo de Al-Hakam I, 
príncipe Omeya de Córdoba (821-852). 



Ju£ úlüt*-^! ^ = c Abd al-Rahman b. Tarlf, Al-Yahsubl, de 
Mórula, juez de Córdoba en tiempo de c Abd al-Rahman b. Mu c áwiya 
(755-788). 

h jL* ¿/, ¿)[+*~J\ JLc = c Abd al-Rahman I, hijo de Mu c áwiya f 
príncipe Omeya de Córdoba (755-788). 

i ? > * * 

é$\ j^t = c Abd Allah, n. pr. de pers. ; príncipe Omeya de Cór- 
doba' (888-9 12). 

jd¿ ¿/ ¿t JL¿ — c Abd Alláh b. Juld. 

-5í JO: »Jj¿ = c Urwa b. al-Zubayr, compañero de Mahoma, fa- 
moso por su paciencia v ascetismo (i 712 de J.C.). 

l/T** ¿* i$^í ~ ^ sá k. Futays b. Asbag. tesorero, ministro y 
secretario, durante los califatos de c Abd al-Rahman III y al-Hsksrn I!. 
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£j* ¿X g~& = c Isá b. Maryam : Jesús, hijo de María; Nuestro 
Señor Jesucristo. 

> > C 

rJ^5 = Farany, v. al-Afrany. 

Xjaji = Córdoba. 

^Jép^í — Cordobés. 

*> > - -*■» 

i>y\&¿\ — Los Carniceros, nombre de una calle de Córdoba. 

pAy ~ Láham, colina de la ciudad de Almería. 

Aá^t ~ Mayya, n. pr. de pers. 

*C^ r^ Muhammad, n. pr. de pers. 



j **> „ „ > 



JLJI ¿r. J£*n ~ Muhammad b. al-Salim, zalmedina (jefe de poli- 
cía) de Córdoba, en tiempo de c Abd al-Rahmán II (821-852). 

''„---' • ¿ í •*>'>>„ > 

l* — « ¿r. ¿I J^t ¿y -CS^« ™ Muhammad b, <Abd Allah b. Masarra 

b, Naylh filósofo y místico cordobés (f 931 de J.C)- 

r\f¿Cj.'£*eA = Muhammad b. Widah, jurisconsulto cordobés 
de la escuela malikí, maestro de Ibn Masarra (f 900 de J.C), 



.- ■* .f > 



*^jl' *¿í¿-* = Madinat al-Zahrá' (vulgarmente, Medina Azahra) 
residencia oficial del Califa de Córdoba y su gobierno, desde su 
fundación por c Abd al-Rahmán III. 

¡ujl 1 — Almería 

¿ib -¿¿Li I = Al-Mustansir, v. al-Hakam II. 
* *^ ■* ^ * • 

JuÜdl = Al-Mu c tamid, v. Ibn £ Abbád 

*jjií I = Al-Magrib (vulgarmente, El Magreh), nombre geográfico 
que designa la parte occidental del mundo islámico en la Edad Media, 
singularmente, España y Marruecos ; ^eS^ ^>J1 l , el-Extremo Occi- 
dente, Marruecos ; Ja-I j)¡\ [^Jí I El Magreb Medio, Argelia. 

*£1L I — Sobrenombre de los Almorávides, que usaban el embozo 
o velo llamado litám- 

ÍÍIL — Málaga. 



— 152 — 

<jOt* = Máíík;, denominativo de Málik, fundador de la escuela 
jurídica ortodoxa, profesada por los musulmanes andaluces. 

^jU-ju = Minyáb, baño público de Basora. 

y)t>ú>\ ¿f. Jy<*& i =rz Al-Mansür b. abí c Amir : Almanzor. 

X^ ¿?- J ^*" '¿f*iS"J* = ^ usá D - Ahmad b. Yudayr, primer minis- 
tro de c Afid al-Rahmán III, desde 921 de J.C. 

j*J*- <^ -^ -AjwI új-i-^ — Maymün al- c Abid, antepasado de los 
Banü Hazni, asceta cordobés del tiempo de c Abd al-Rahman I. 

¿u^aJ = NasTbín, ciudad de Mesopotamia. 

' olülí = Al-Násir. Abd al-Rahman III. 

¿l s/^ I ^lía , = Hisam II, al-Mu'ayyad bi-Allah, hijo de 
al-Hakam II, califa de Córdoba (976-1008 de J.C). 



A 



¡j»-y" i$$\ j —~ Wadi Sus, Guadajoz (Sevilla). 

¿^-J' — AI-Yaman (vulgarmente, Yemen), la Arabia feliz. 

3 4^J I = Los judíos, 



> > • ? > ? 



C^cJ ¿r. wi— y — Yüsuf b. Bujt, n. pr. de pers. 

¿nA~JT¿£ ,JL^j ~ Yüsuf b. Tásufln, príncipe almohade (1061-1107 
deJ.C.). 

cS^Uji 0^^* ú w i-^ = Yüsuf b. Harün al-Réunadi Abü c Umar, 
doeta lírico de la corte de Almanzor, natural de Córdoba (f 1022 de 
J. C). 
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1. La babucha de la mala suerte. 



¿¿i* r tít j) a J & *& ¿ **r a S 
ór &, . ¿*- ^ a; ^ í :>u ^ a ^ 



- Ir í Vi ' ',r h ilúí Jü ú s ¿3 *i 



i . ¡¿ '¿ : *i ju ¿ üii *&* y¿¿ *7 & *m¿ 

-J45Í y y* iw Lia; ^ ^ ¿b ^-'^^ 

^ jülí Lr-rií ¿ü> ^iTj .*£ ji >;> *¿£ *j ^ «íf <* 






V^l j>.[ II: JUs «J*. r is c¡U J* ,p £> U .j^s-l J¿o3 

i jo»; -^ i ySs.Ki ^ *££ -f ^jo; ^/ ¿¿A y ^'/i 

^y i ^ix. i j^^s <_, i^i^Cí k ji¿- ^cj i ju. ju . jai 

<-x*j O Lob <U^¿ j «j-l Jdl A> Oí. I 3 ^l¡í I »y^\i . ¿¿e. j 

XJXj^JÍ^ r tí\j>] ¿íí . i^b jai ^; u>3 £¿ 

. . J»¿ >líi fe Uíítí sL-oJÍ jl ^'3 ¿ úC¿¿:¿} ttxl 
X Cíí. Lrú-lí fe '¿Lí £C¿ ¿Vjx&k'jX J¿ 

>•...*« ^1» ^U l j,\ ou a, jij <Us . ÁUdlj o «i3 io 

Je Joo.3 c-JI J! l^ *U^> c^J I ja^ Jl Soit UU» <¿l> 
íü_Jj ^X;3 ^Ují 'g¿ . ^'jlí iU'3 ^Ují ka ¿}¡\ "Sj\ 

a¿$ £ j¿£ >'Ví -J> ¿is> ^i^fifí y) a¿ . y/jíí *i; 

r U<,l jr . ó^l ^loll |^ j^i ,1^^ . J^ j^ 3 ^ Uj 

J-oW ^5 IÜ Jl yiVl l^j» . ^U _^ U^l ¿I l>Jsá >Ll 

• íeX* ' ] *-»l3' ¿>^ Lr-ÓÍ ^¿j '^líi ^Oí íulí iLÍ 2o 

cí! <j-l-ti ^* bb ^Ub Ulu^ Ijjl->.> ^^uJI Jcly&¿ 



— r — 



40 a:Üs ^JlS ¿^ ♦ wJi*¿ jo- c^ «Lm. Je aL^j aÜ¿ <51 f 5 

^1 iTjb ¿tí ji -;Ví i;¿>r r iífí ^/^ 



(2. El regalo que torna al primero que lo hizo. 











Jé! áü"t ^ ^ »í j. 'o ^ £¿ ¿¿í j, ¿, 
L-J JU' >o £.&&' ¿.f, ¿í# ¿ni ¿, j ^£ ^ ^, , 



— — 



5. Las manos cortadas. 




L. t. '-Lli >Jlll . I 'l *,U Vi ¿'y 4 Je -Jl-i le 



jfií k^i Q'i' > r ffi Q'« ># ¿ú 'i '¿í 'Jí ^ 
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4& '&á -¿¿¿I V lí Qi £í ¿£ ¿Íj ^ if y&íh 






6. El árbol acusador. 



¿CU j¿\¡ 'J. KJ¿ j 'j'j Ü liil'í '¿jlTj Cj¿¿í -iJb ^ 5 

úp3 siiúü'í ¿\ % \jj\ iT>tJí¿,l-í ' r *;V í'¿üÍLS 
U^u íL3 3 -Jl. ti ^ ¿ J< tíifi^ ^í 

'uü í *¿4¿ ¿Ó ¿¿Ü í GÍ3j l^ fj-fc & 
U>üf ¿rfií í¿1í ¿3 jl 1^3 C 1¿¿J í il 'f I( 

íiii- 4, y.i tí jai oo¿t iü >u¿ l^j 
¿úí jsúi jiíí ú£¿ ^ia tí& ^ tíí ji c¿riy 

U& 'J líl >1 ¿i U ' i« ¿jfl 2*1 j2í -i itf 



_ Y — 

^U I o» & jU «U bl j- Si j^ cJ Ifj s^tíb tf 3l>i 

S¿ ¿&U &áí j[ k ¿Ltf ^li íüi'í j¿ ^ 

¿,tf í üti r^í \'J 13 j/^ ? jJD'5 Lii 13 ¿Ui 

¿J S 3¡;f,JÍ 3-J 'j£í f ^ fe; j jclií 'JlííjVí ^ , 

^> ^ Sj^JI i*; ^^L 'J^j *¿^¡ axil ¿*U ^iCl i 

¡.rí í ¿ti p^> i^í ¿ji±ú ;) ¿ua ¿i¿í ¿>: 
íj*& yLíí *4\ g¿^ é?# *>* u * J& fr^ ££ 






~jA,OA 



7. El sereno de barrio en la España musulmana* 



= < *-M UUI Je b>, ¿,1 Jl^^l y^l J y^ 



'¿&j¿. i¡ o> jilf L^U \J&'3 Í^J 3*Ví i^i'S 









- A — 




8. Música en Sevilla y letras en Córdoba. 
C¡iJ I 'iu ^¿*> J *^1 1 ^-> y¡A ¿U* &*> <>» S>t* ¿>j> 

¿I jU_i fL3 ^ U*^ Jl ¿J^±f p>. JyW «XjA^ 

-JÉ UlJi J i ^ íTÍT £ *>' üy, L>: iU 



IO 



9. Generosidad de Artobás, hijo de Witiza. 

•'"»♦' ', í " . * ' • ' i* '- ♦ *' i-' . '• 'i i s r' - >y "\ f \í 
' f tí ^if í'iVT Jl **¡ 'S¿ Ü$Vj dr c í ÍX> LrC¿3l 







10. Zambra nocturna en Málaga. 









iTj ;j;áí ¿¿jj 




— \\ — 




11. El plagio. 

i^n^i j a^i^ "(^^^ ¿-jüi ¿* A¿i5oji *^*-i wiyí ¿*¿¿ 



¿»Ti< 



— \T - 



j4f o 1 Lijllí > t' lí . . . . ^ ¿ ¿* 'J'j 'jjLÍ í ^0 <r C 



12. Cuento de amor romántico. 



J¿3 JL.3 \ JUJt£ 4»-j»l J-*>- ji *á>xJ úo *il JN» 
J-ol» £ J jr U ¿ J > J A JL* ¿» 'fUj \t>j¿ *L*>- h jU J I 10 

' ?' ^r* 1' •' ' * * *í ' i'* ' ••* — * i* ' * 1 ' *t ' ti~ ' 1' 'í * ' 

¿~Jj ÜJÜl ¿^ ^i-ÜJI 1? a |Jb.l ¿£ j*y\ Ijl^ J^l JLJ U 

4 íftj ^g; j ur> u>í jl' jíj'í oiTj l^'u j>: ¿a 



— vr — 



¿V *r/>; ¿v >' ¿s i/U ió ue¿i v ao ií » : :J&' 
^l¿; ü ^üi » • : j¿ . sil: ^ >' « ^l -sil g 






(Í3) El bandolero andaluz Ha^i Afchab, 

'úfcfj .^Ví ¿jü'í, jjiiií ¿,úí aíSí oUj j óiTj 



-¿£~*¿ J^'3'^jf i ^j-*3 W'SA J ^éü" _llí jti til* 

^J i JJ-.I J^^ Lis L^i. ^juJ» aá.l¿ ¿*i Je. 4*. ¿i3 1 L. ju. 
je. uls U li)ó> 13 ^a» I j,*U ^ j> JlU JjÜÍ Í¿j C.ÜL» 

J^ osjVl ^ Uiü A» w*- Uj * Sx¿ J di! ¿ ólTÍ, 







OAil jl^>.l tj^'^ ^JLp- ¡y* jU>J 
14. Taliq, el poeta cordobés, libertado por un avestruz 

oiT<j'v, ^M"Jr ^ijL>'Úí j-^jJjíli^ 

aI U O I cJ I U l^i J"*Jü i*aS U*g Li£¡ "¿jo* cr ^U <iJJ ¿*3 
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uj\ Yjj Sil ¿a !L*?u¿¿ i ji^- ¿AU oíl» 3 áíjC Q [ y ^o* 



_ \e — 






15. Paciencia heroica de un asceta. 




16. Los primeros camellos en España. 

JU ¿vj izJI a lT L/>l jl *>! I j\ r üUVl J JpJÚI 



— > "V — 






17. La gata del santón Yüsuf de SubárboL 

v »&>: ^ tf ci^j . /• i£ii ^ ^-j j¿ ¿¿¿i 

ti> ¿í S>V l'jí-J }J\ ¿¿ j J S.Í J¿ . : J [j ¿' jlG 

aUj J úóí ¿i^9 ¿Ül J¿JL¿ llúc I jl^. ¿JoÁllí « JDjVL k, 
J¿o U jjl Ui^ <>lc Jio -ül j o yz> ^ 1 Jilo,? *j jL¿¡ 3 



*- ";• " í i' • - 






^> J»- *-^t JJ (lj «^ ^, Jai Ad»9 \¿j I j U JJJ I Si} ' • 



^i 



?^ ¿st 



— \V — 



18. Avenzoar. 



¿ la¿" >h ¿ "je 1 1 y ¿ai>3 tv~ j ^ ¿ ^ c^ 



lu U 'Jé ¿i>'j o-úí >i>L^ 'c&Jti J'¿* 

lá LlO 4 U. L& ¿Ai> A £- ¿ J^3 *~J>' *o* 
jl¡i'¿i iT,lÍJ VG 1 jlí L*rt >b /i ¿3 g£ ¿£ 

' > >> Ar 1 W" í& £¿J ¿1 3í [jtf Efe ^ 



19. Sagacidad policíaca del gobernador de Córdoba, Muhammad 

b. al-Salim. 



jüf ¿1¿ ¿K .** ^" ^ ¿ *~ J 1 * ^> 



— \A> — 



hj oU 4~¿ Jj ¿¿ J/l wS 3 Cu 3LljjüLÍ ¿V^ aj ¿**i a^^j 
jU UU <_-; Jjp JUs «j¡LÍ J ¿^UaJ b J^¿ <J JuS ^^mJ'I Ji 

o¿ J¿ óí ^ J&* '«?l j^' M >1¡ *£* ¿> ' ú* 

¡LÍU!r. ¿¿Hlí y->V"í ¿¿tí íle « Jía 'ój^il'íS !U>JÍ Jl£ 

¿tí 4 c? -¿Jrií 
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20. El baño de Minyáb. 



r U .J. La Wl 'ólS j ob »1jb Itílj íílT!)Uj úl dllij 
«jjUu/U J[ J¿>íl a' B J>¿ ^aj Jiu -U h jU. o b> 



«> 
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\ \ — 



*-* - ' í - 

¿U; ¿3 Sjilt ¿Jib j* & i^ú^i -¿¿íí 3 >xi'\ <í o> ¿ 

A;» yíj Lile 4j _jj U GU ¿j£ o' JU»' * Áí ¿J ¿j> jl IjT 

U óíij Q ¡ L' Je' iijJÜ tf% ÚLL' *J3 /jí J l/> : j ¿¿3 5 

««-»U> fU- Jl ¿jJJI ¿I J^iU ¿I Jji Ajblí ^jjl » 

« v Ul. -r lU jl j, >)í '¿1 oía; ¿i ^ ¡U& 6 L¿ I - 
•/•' 'ü* 'ó^j- ¿Jl* j¿ Jl 'f 3 aÍI^Á ^iÍ3 JJC¿ Si jí 

21. Un precursor de Robinson Crusoe. 



^ <*> % f j "■■ 



•o-Jl «o* J!5U J3 UU 'ój^Lc3 o». I ¿JÜ>3 ±¿1a ¿a ^ Ll 
^Uíí 'J¿ Q3 ylÜVí ^ i^£l 'ÍÍ5Í3 C, J^Xj \^X 



— Y* — 



¿)&l j[ ¿ Ixií 'j¿\ úlTj J^ <i¿ pü' "jft w2í'»3 tíjlib 
¿b 'U dü > jT¿í¿& *,U ¿* w ÍÍ5Í3 x}Z# '¿¿ 'c¿\¿ >° 

&i i j sjuít a¿ j -j¿ l> ísfSí £ > ^ : raí Vi 

ji^t L jiií pt'r^D >; ai'fc ¿1 b- ^' ^ ^ ^ i*' 

il¿^¿ 1^ A) J¿ J* U¿lj> ÁJ ^Ji^aJ U lj> AiJVJ A-ls-J j^»-J 

' J dll>> Libas I % j píl>í» ^i <*¿£¿ > ^yV» J 
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— Y^ — 



Uic iXjL&j Jb^b Ufclp. t XU J^J I Solí 



22. Quema de Los libros de al-Hakam II por Aimanzor 

j*j 4»U J¿JLI * r li* ol ^lil ^Vl Cu, ^ .ju, Ü33 

v ¿¿ •>, ^ u 30b tf j£ r> /Jai ^jo. *Já[fh ^ 

V ÜJ f 3 Luí Lj£" líu: jJjjVí r JL1 ¿, dü ¿ >3 <• Jítf 

Ql>b >1 © dü>3prj I .tíj l¿ ¿£ UV| ^'Ví 

jl LÍ¿ ¿il> 'JÍ3 jjj iSí ¿, ^JJaj o>¿ S'jLUl'íj Lrjjí 






TT — 



23. Embajada cristiana a la corte de c Abd al-Rahmán IIL 

Jb I J *jp ¿j^t u*L-^ o c ^Ví ¿Oí ^ ^^í 
¡♦Cj-a* Jl» j^ Jl» Jo^ j£l¿li JU °^ J5 XL.T jIJÍ Ioa t' : 



>I3 LbLl a¡T o3U ¿^ VI ^Tj^VÍ ^ &' £; 

Sj •i>5« ^í Jl i jUj l3¡ JtJ ií Vi £L' V Ú\J.)\ 

Is-j/j* &¿» íW J^f w-íí i-^i." '£ii>' j ' f tt'b 

•\:\ ai i'i ". : V- i.íY- . "tí - r »•-'--, '"f. . ? -. . \ r" 



— tt — 



laj ¿I ^GB iíi ^^ ^l)í jl jláj lX^' ¡¿,1 0¿ 
5tt Vl3 «W á> >¿ ta5ofc I olj* <■ iljl U J* I^J U s 



24 El Juez justo. 



A_^ilj J^j ¿^» J* Li-íí J&t JíJuMj >\¿ÜI j 'J-JI3 

ó[í <j~U 1 Jl J- J» J ^.^ U»¿ JV.V\ wsi^ A> JlÍ¿-Vjj 



- Ti - 



wu* ¿16 ¿¿il ^i J>l ¿I £_J \ Jl i jjL^U 1¿JI j ^ 
**=** *&4i o-»lS \j¡¡>. ¿JuJ* J\jfCÁ\ \y? ¿U> ^ JjL 

25. Amor platónico del poeta cordobés al-Ramádí. 
(i lj» *U)I ^^4 ¿líT £¿¿| Ijl^A., Á ? U^y ¿tjlU \ sJ> JUc io 

' i" «*í •' »i' *í - 'r i, ',f:.." •« 1"'. '•-{".' ,' 
^/^Lí oUpI «_*>. ^ Ji*^ j <Us «^U^ ¿o^I 4jjU 

?r*;j óby ^yljju ¿oU ui» jji^JU. jJjjJll ^i»yi 
JLí V 3 I jtfi ¿& ¿S tf U'l¿ l^ ¿b ^ U'^V ^133 

'¿s! ji Jfí j.J tí5 U ji v 3 J ¿f ¿l;'* ¿^í 

¿j u* irjí f i *{js ¿ex ü j e ¿í * c ü 'a ¿ ^i'iíí^jI 






illjl 0*13 J¿-t U J& JU» f o» 4^cJL U ¿, ¿Di o'i 

¿* jT¿rí **UI d& Jfc «¿ fJt J» ^'j^cJU U*.W 

¿i Jai. j ^¿1 U J& ti j¿¡\ Up i-í I ¿^ Ul it U & 

•>; o¿b" c^iTuj V i^ui *£-4'v }J^ ! >* ^» 

¿á» ¡J» u^¿l ji sj¿j \ ^J, üjU; Cí» V pi UjtLli i <¿X * 

'í . - - * - * 

^ j¿ u ^¡'3 a' ¿Vi ji ¿j\ ¿u ¿ ^ >% ¿t) tj'í 

V^ ú* y*V U> ^J» júp 1^ «>jl f 1 1¿X <L-ltf j*l V3 

.U j¡¿. Je dtt a Xo £ j f .jLftl J |«, J^ ^ I 5> U ^Aj 1( 

4 */^^ it * ' i° "' -r t** - £ - * -í * ~" " í ■** ** " * •* ** * " 

26. El caballero magrebf y su equipo de guerra. 

»>xJ I j: J j ^^iL Jussj ^jji 4!f>l ^'jj *¿f'¿ yj 'iSázJS^ 

<sj£ ¿£t> V'í cr> Vi ¡í* jl^i^ú oj^ V ^¿Ví «j 



— T*\ - 



t * f íí * • " • * " " • • •? I • >'*^^-'- " * J " t" " • V 

JaJlb ^^u úi^- ^- ¿fí >-¿>^ J £*¿ ¿j> ^-1 JUI J*U ^¿ 

<£/.> 1 >->>il je 0^3 f l«-Jt ^s I) £U Jlj ^5j^JI U^ >jo 

fc P :£ái ^¿L; *' \jüj 'jíií 'j¿JW ^í)fj Lr Jií *E? 

ólT lejj *¿i ^¿¿¿í J&j ú>¿ ¿13 pL¿ll> uví 
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27. Descripción de Almería. 



jl^VO ú>'^JI3 ¿¿jU'j Jíll Ui J*^ JI^Ua- 



^íl JÍÍ iÍ_A> ¡j^'JÍ ^Jíí ^l)í l'^G A^l>¿ ^ ¿ ¿,lT3 

y I A¿ y Ll oJlT3 Mil Jl wJLJ lf/1^3 Ui ¿^j ^ l l-j»3 



TY — 



óCb pUQí j *¿. £1 vVvu ¿Uf ¿ '^1 ¿r 

^x¿- Uuj j o^— *- U»b J -oj 13 ' IjUolj Ib-*; oljUdl 

• '*lí - -' U 't ' ' ' tí- ' '\í '-' í->->- -. 

¿¿tío ji'áio ji^vt ^ ^ ;í ¿j , ^3 í>^í >; j 

¿j»5U Vi jjl» ^jü 1 _u¿ji j úi>jlh jlc Uai.i xJi Ubi* 

W> ^ Je I^a^ Aj l^Uj JL-1^ 



28. Los Normandos en Barbastro. 

v ü v'í 4,] ^ siigjft jü:ví ^ Ub o^ y ju 



r\ - 



\^xo úC,-*y?f\ J**> pb 4¿A* L*lU 40lU Jl*; >Ü¿ *U 

^ jc^r-1'3 cr i*A I) 5¿ü (J ^Jú ¿ Ski j A¿l¡¿ Je Cji«* jUÍ 

l/, .£>~'' AJL-b_ Jlsj -^á j^-U .¿Jls ¿£Íj aJj Jt Jjy)t 
. s .. t A • 'i ••"-'- 1 '»"•'*' • • *'? *, if * r .•- - • - • " • r 

4>Í ^~*í <>l c/V-> '-^ ó^ <J"y cl ^U *U-9jC ¿»j .j^J* 
oU ^ c~¿ ¿*J dü jLil ^l> \j ^~ ¿* £*& ¿'j*> I0 

- '"'tí'it i* * i' *f °1 ' ' '*' >>■"-»* »'-•' 

j& j,i¿Jj ^i-jM o-crb jtiíóií y^ c&T; Ji ^.'iíí 

^^« U dlL» ¿,*> j^ 4*^b <J Jjij f lo* ^ ^ ^o^ ¿fj 



— y\ — 



íiLJb ól ítajlj »llr ú» ^l,f» ¡»¿k °J3 » & 5 -> ^»3 '^1° 
LájJJ} '£2.' £i jl CU ¿>1 ¿ujU jl jb'b i> Ó» '£>( 







29. La jura del califa al-Hakam II. 

A-jt' Slij fj¡> jl ¿AUi ¿^ J^l ^atuJI ^_¿J u[ J>^ 
<^-á[ d^j'3 '^^3 ¡tf^V" ¿>; ¡^¿^ ' '«^J ¡^*Ij3 j> Je- 



— r r* — 



4»l A^ ól 3^ Jj ^ 4^1 Jl y^tJU ¿Ufe ¿j _>>. AJ 'j> 

- - ' • 'm •' ' 'm* í r. i* •? . >'.í *' r «^ ■»« 





.«£ í-O» ¿ t*í ¿ '¡¿. '/ ^ yfti VCÍi'Ü 



— r\ — 



Jí£ U¿->' rS&V ^9"' u!-!^ üCUl Ü.líllí oCj'f 

;urj'í í¿r\> jlyjí ,ul:V( j ¿¿íí jp-í ó - í íí ¿; 

1 „ Ir ^ .f> , >• • Vi t > ^ - > •-'>-"•? »C > >> 



Vi .¿i.í.;-S/í. .j *it -..;1V"- 



j i*LG¿ ¿^ '*&»' > : a's & c^S oi:-ji:c 



30. El Cid y el qadl de Valencia, Ibn vahháf. 



í,ív.>rv>'¿f í¿!¿'-¿„ ua¿! «¡i ¿ji^'^í 

4 J-tP' ' 



— rr — 



j»L^iO ¿* LjuÜ j>j*>:^ w,uJ — l^j — <l^*l ¿fi» (< <^Sj 







o 






x <?*jó\ jf* <J ^^ ¿*) pul «i^ j ^j¿y» ^^^ 

J <J 3tf ¿T^ ^1 JLÍ ¿Ü >íij ^ A¿UÍ 't>1 Ó^J ^5 
U jti 3( juJ ^^ aI uU ^^u j^ ¿ul>i ^ ¿bj <^>.yj ¿¿J*¿> 



31. Semblanza de Averroes. 




H2. Vida de Ibn Masarra, el cordobés. 

J¿¿W *o_, j ^ilb i V -j ijLi ^ü üju jb ^1 U— 

o i \js&j f/ .h ^ 533 ¿3 ICi #lí ^Ví 

^U> l_* 4-A.U ¿s j ^jc^ >^ J^ ^Ül ^U i ic A \y^Jy 
~*_J*Í J rV:'-^ ?&'l¿ i^lL^Vt J A 'ú^J *=&> '-^ JÍ* 



— Tí - 



4> 5 



O 'oís 3 ¿>yfj\ >~>¿*> <j\j ^~. ¿Vi o ji<¿¿ r ^s 

^U I J JIS3 JJJI j Jüill _*-u > i jlli J jj V I ^> jU 

t * -» • * . **- r ? r * " i ti- ^ " ' - 2 -* " * * > ¿" } *>> 

Jlyt ja_^ j yj>;[ 6J¡ ¿ J Jlíj m Ai-, ;^ ¿r JL*y_¿ 

'-\'{ 'J ' ' ' i f •' ' ' > £ ' > - , > r •.-")",' j> o ^ - "i' * 
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33. E] nimotacén. 
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34. Vida nómada y vida sedentaria, según Ibn Jaldüu. 

¿l 1| Vi V^>ií '¿¿s ¿rjíi jJGÍt j¿ o^í ,V^ ,: 
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35 Ibn Tumlüs de Aicira y la intolerancia de los alfaquíes. 
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36. La razón y la fe, según Averroes. 
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